
IK
R

A
 G

m
b

H
 | 

Sc
h

le
si

er
 S

tr
aß

e 
36

 | 
64

83
9 

M
ü

n
st

er
-A

lt
h

ei
m

  |
  G

er
m

an
y 

 | 
 

DE Originalbetriebsanleitung Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

GB Translation of the original instructions Read operating instructions before use! 

FR Traduction du mode d’emploi d’origine Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service !

IT Traduzione del Manuale d’Uso originale Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo!

NL Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen! 

GM 4T-700 Gartenmeister
Benzin Freischneider

Petrol brushcutter 
Coupe-bordures à essence 
Decespugliatore a benzina

Benzine Bosmaaier

73711389-04
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TECHNISCHE DATEN

Benzin Freischneider GM 4T-700

Motor / Hubraum 4-Takt-Motor / 31 cm3

Motorleistung max. 0,7 kW / 1,0 PS

Motordrehzahl max. 9800 min-1

Leerlaufdrehzahl 3000 min-1

Schneidvorrichtung 
(Schnittbreite)

Messer mit 3 Schneiden Ø 255 mm

Fadenkopf 
Faden 2 x 2m / Ø 2,4 mm

Ø 430 mm 

Max. Drehzahl des Schneidwerkzeugs Messer mit 3 Schneiden 7300 min-1

Fadenkopf 6200 min-1

Kraftstoff Tankinhalt 680 ml

Motoröl Tankinhalt 80 ml

Gewicht gemäß ISO 11806-1 (ohne Kraftstoff, Schneidvorrichtungen und Gurt) 7,8 kg
Geräuschangaben
Gemessen nach EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Schalldruckpegel L

pA
97,1 dB (A)

Schallleistungspegel L
WA

112 dB (A)

Unsicherheit K = 3 dB (A)

Vibrationsangaben
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN ISO 11806:2011, Unsicherheit 
K = 1,5 m/s2

Schwingungsemissionswert a
h

Vibration linker Handgriff: Mit 3-schneidigem Messer 4,77 m/s2

Vibration rechter Handgriff: Mit Fadenkopf 5,07 m/s2

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

WESENTLICHE BAUTEILE

1 Motor

2 Antriebsrohr

5 Schutz der Schneidvorrichtung

6 Fadenkopf

7 Messer mit 3 Schneiden

3 Startgriff

4 Handgriff

10 Tragegurt
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SYMBOLE

Warnung/Achtung!

 GEFAHR
Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Möglichkeit, sich 
selbst oder Dritte schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

 WARNUNG
Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Möglichkeit, sich 
selbst oder Dritte zu verletzen.

 VORSICHT
Im Falle der Nichtbeachtung besteht die Möglichkeit, sich 
selbst oder Dritte zu verletzen.

HINWEIS
Liefert erläuternde Hinweise oder andere Angaben über 
bereits an früherer Stelle gemachte Aussagen, in der 
Absicht, die Maschine nicht zu beschädigen oder Schäden 
zu vermeiden.

Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbe-
triebnahme sorgfältig durch.

Schutzbrille tragen!
Gehörschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, griffiger 
Sohle und Stahlkappe tragen!

Keine Kreissägeblätter verwenden.

Warnung vor gefährlichem Rückschlag

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Warnung vor heißen Oberflächen!
Verbrennungsgefahr!

Warnung vor feuergefährlichen Stoffen

Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. Der Mindest-Sicherheitsabstand 
beträgt 15 m.
Maximale Drehzahl der Schneideinheit. Das 
Gerät darf nicht mit höherer Drehzahl betrie-
ben werden.

Primer

Chokehebel (Starter)

Verletzungsgefahr !
Umlaufendes Werkzeug! Werkzeug läuft nach!

0

I

Stellungen des Motorschalters
0 = Aus/Off
I = Betrieb/On

Drehrichtung 

Langsam

Schnell

Vor allen Arbeiten am Gerät Motor abstellen und 
Zündkerzenstecker ziehen.

CE Konformitätszeichen

Garantierter Schallleistungspegel 112 dB (A)

DE   DEUTSCH
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BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Verwenden Sie diesen Freischneider nur für den dafür 
vorgesehenen Zweck zum Schneiden von Gras, Gestrüpp 
und Unkraut.
•	 das Messer mit 3 Schneiden ist zum Schneiden von 

Unkraut und leichtem Gestrüpp geeignet;
•	 der Fadenkopf kann hohes Gras und nicht holzige Pflan-

zen in der Nähe von Einzäunungen, Mauern, Fundamen-
ten, Gehsteigen, um Bäume, usw. beseitigen oder zum 
vollständigen Ausputzen eines Gartenteils verwendet 
werden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Das Gerät darf nicht zum Schneiden von Hecken, harten 
Zweigen und Holz oder zum Zerkleinern von Kompostma-
terial verwendet werden.
Benutzen Sie das Gerät nicht, um Gras zu schneiden, das 
sich nicht auf dem Boden befindet, z. B. Gras, das auf 
Mauern, Felsen usw. wächst.

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß 
verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Her-
steller für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.
Achtung! Die nationale Vorschrift kann die Verwendung 
der Maschine begrenzen. Es sind jeweils die im Einsatzland 
gültigen Vorschriften zu beachten.

HINWEIS
Während der ersten 6-8 Stunden Maschineneinsatz, den 
Motor nicht mit der Höchstdrehzahl benutzen.

SICHERHEITSHINWEISE

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie 
die Betriebsanleitung aufmerksam 
gelesen und verstanden haben. Machen 

Sie sich mit den Bedienungselementen und dem richtigen 
Gebrauch des Gerätes vertraut. 
Beachten Sie alle in der Anleitung aufgeführten Sicher-
heitshinweise. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll ge-
genüber anderen Personen. Der Bediener ist verantwort-
lich für Unfälle oder Gefahren gegenüber Dritten.
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes aufmerksam 
die Betriebsanleitung gelesen und verstanden haben. Das 
Gerät darf nur von Personen bedient und gewartet wer-
den, die damit vertraut und über die Gefahren unterrichtet 
sind. 
Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die 
das 16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt 
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung 
im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertig-
keit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

 GEFAHR
Das Anlassersystem dieser Maschine verursacht ein relativ 
schwaches Magnetfeld, wobei aber trotzdem nicht aus-
geschlossen werden kann, dass Funktionsstörungen bei 
aktiven oder passiven Implantaten des Bedieners auftreten 
können, mit dementsprechend schweren Gesundheitsri-
siken. Trägern dieser medizinischen Vorrichtungen wird 
daher dringend empfohlen, einen Arzt oder den Hersteller 
der Vorrichtungen zu befragen, bevor die Maschine 
verwendet wird.

Halten Sie Kinder und andere Personen sowie Tiere 
während der Benutzung des Geräts fern. Der Mindest-
Sicherheitsabstand beträgt 15 m.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für 
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. 
Mangelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein 
hohes Sicherheitsrisiko dar.

 WARNUNG
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
•	 Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille 

tragen.
•	 Gehörschutz tragen!
•	 Tragen Sie feste Schuhe und lange Hosen.
•	 Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 

Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen, da diese von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden können. Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie barfuß gehen oder offene Sandalen tragen.

•	 Für Eingriffe im Messerbereich Schutzhandschuhe 
tragen

Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. 
Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können auch 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

DE   DEUTSCH
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 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerät über längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewertet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter 
Schutz gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnel-
syndrom. Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des 
Geräts der Zustand von Fingern und Handwurzel gründ-
lich zu überwachen. Falls Symptome der obengenannten 
Krankheiten auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um 
das Risiko der „Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten 
Sie Ihre Hände während des Arbeitens warm und machen 
in regelmäßigen Abständen Pausen.

 VORSICHT
Gehörschädigungen 
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des 
laufenden Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. 
Gehörschutz tragen!
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht 
vermeidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zugel-
assene und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an 
Ruhezeiten und beschränken sie die Arbeitsdauer auf das 
Notwendigste. Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz 
in der Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter 
Gehörschutz zu tragen.
Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicher-
heitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: 
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) 
überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnah-
men für den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines 
Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten 
nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an 
Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot 
zu folgenden Tageszeiten: von 7:00 Uhr bis 9:00 Uhr, von 
13:00 Uhr bis 15:00 Uhr und von 17:00 bis 20:00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vor-
schriften zum Lärmschutz!

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Es dürfen nur originale oder vom Hersteller zugelas-
sene Schneidvorrichtungen verwendet werden.
•	 Arbeiten Sie nur mit dem Freischneider, wenn der rich-

tige Trimmfaden installiert ist und beide Trimmfäden auf 
der richtigen Länge sind.

•	 Benutzen Sie keinen Metalldraht oder plastikumhüllten 
Metalldraht irgendeiner Art im Fadenkopf. Dies kann zu 
schweren Verletzungen beim Benutzer führen.

Alle Schutzbleche und Sicherheitsvorrichtungen müs-
sen für den Betrieb des Gerätes korrekt befestigt sein.
•	 Die Schneidlinie darf nicht über die in diesem Handbuch 

angegebene Länge des Schutzbleches hinausgehen.

Bevor Sie mit der Arbeit starten, muss folgendes 
geprüft werden:
•	 dass an der Maschine und an der Schneidvorrichtung 

alle Schrauben angezogen sind
•	 dass die Schneidvorrichtung nicht beschädigt ist, und
•	 dass die Metallmesser mit 3 oder 4 Schneiden (falls 

montiert) gut geschliffen sind
•	 dass der Luftfilter sauber ist
•	 dass die Handgriffe richtig befestigt sind
•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, dass der Schneid-

kopf richtig befestigt ist, dass der Gashebel automatisch 
in die Nullstellung zurückkehrt.

•	 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf Kraft-
stofflecks. Stellen Sie sicher, dass der Tankdeckel sicher 
verschlossen ist.

•	 Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche 
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzein-
richtungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle 
Beweglichen Teile leichtgängig sind.

Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befind-
lichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, abzuändern 
oder Zweck zu entfremden oder fremde Schutzeinrichtun-
gen anzubringen.
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschädigt ist 
oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind. Tauschen 
Sie abgenutzte und beschädigte Teile aus.

 WARNUNG
Die Schneidvorrichtung darf sich bei leer laufendem Motor 
nicht bewegen. Wenn sich die Schneidvorrichtung mit 
dem Motor im Leerlauf bewegt, müssen Sie Ihren Händler 
für die korrekte Motoreinstellung zu Rate ziehen.

Bei Verwendung der Maschine müssen die korrekt 
angelegten Traggurte immer eingehängt werden. Die 
Wirksamkeit der Schnellauslösung zum schnellen Trennen 
der Maschine von den Gurten im Gefahrenfall muss regel-
mäßig geprüft werden.
Der Traggurt muss angelegt werden, bevor die Maschine 
am entsprechenden Haken eingehängt wird, und der Gurt 
muss entsprechend der Größe und Statur des Bedieners 
eingestellt werden.
Bei eingehängtem Tragegurt niemals den Motor starten!
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät keinerlei 

DE   DEUTSCH
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Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem Unterneh-
men empfohlen werden.Andernfalls können der Bediener 
oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte ernsthafte 
Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann beschädigt 
werden.
Achten Sie darauf, dass der Freischneider nicht mit Pflan-
zenteilen oder anderen Materialien verschmutzt ist.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr
Die rotierenden Messer können zu schweren Schnitt-
verletzungen bzw. Abtrennen von Körperteilen führen.
•	 Seien Sie vorsichtig gegen Verletzungen an den Schneid-

vorrichtungen. Sorgfältiger Umgang mit dem Gerät 
verringert die Verletzungsgefahr durch das Messer.

•	 Halten Sie immer Hände und Füße von der Schneidein-
richtung entfernt vor allem, wenn Sie den Motor 
einschalten. 
Niemals bei laufendem Gerät unter das Gehäuse fassen. 
Schutzschuhe tragen.

•	 Vermeiden Sie ein versehentliches Starten. Befinden Sie 
sich immer in der Startstellung, wenn Sie das Starterseil 
ziehen.

•	 Verwenden Sie den Freischneider nie ohne Schutzab-
deckung.

•	 Nach dem Ausschalten dreht sich der Schneidkopf noch 
für einige Sekunden. Halten Sie Hände und Füße fern.

•	 Tragen Sie den Freischneider am Griff bei stillstehendem 
Messer. 

Herausgeschleuderte Steine oder Erde können zu 
Verletzungen führen.
•	 Zu bearbeitende Flächen im Vorfeld nach Fremdkörpern 

absuchen.
•	 Während der Arbeit eine Schutzbrille tragen.

Die Maschine muss während der Arbeit immer fest mit 
zwei Händen gehalten werden, mit der Motoreinheit 

auf der rechten Körperseite, und dem Schneidwerkzeug 
unterhalb der Gürtellinie.
•	 Passen Sie vor dem Starten den Handgriff Ihrer Körper-

größe an, und achten Sie darauf, dass der Schneidkopf 
keine Gegenstände berührt.

•	 Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!

 GEFAHR
Rückschlag kann zu tödlichen Schnittverletzungen 
führen.
Überprüfen Sie sorgfältig das Gelände, auf dem die Ma-
schine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstän-
de, die erfasst und weggeschleudert werden können wie z. 
B. Steine, Äste, Drähte, Lebewesen etc.
Benutzen Sie Metallschneidwerkzeuge nicht in der Nähe 
von Zäunen, Metallpfosten, Grenzsteine oder Fundamen-
ten.
Wenn sich ein Messer während der Arbeit verkeilt muss 
der Motor sofort ausgeschaltet werden. Achten Sie immer 
auf Rückschläge (Kick- back) die auftreten können, wenn 
ein Messer auf ein Hindernis trifft (Holzstamm, Wurzeln, 
Äste, Steine, usw.). Vermeiden Sie, dass das Messer den 
Boden berührt. Die Schläge verursachen einen Rückschlag 
des Messers, der schwer zu kontrollieren ist. Der Rück-
schlag ist so stark, dass die Kontrolle der Maschine verlo-
ren gehen kann, die Sicherheit des Bedieners gefährdet 
wird, und die Maschine selbst beschädigt werden kann.
Wenn Sie einen Gegenstand treffen oder sich darin verfan-
gen, stellen Sie den Motor sofort ab, und überprüfen Sie 
ihn auf eine mögliche Beschädigung. Reparieren Sie eine 
mögliche Beschädigung, bevor Sie versuchen, die Arbeit 
fortzusetzen. Betreiben Sie den Freischneider nicht, wenn 
sich daran lose oder beschädigte Teile befinden.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR BENZINBETRIEBENE TRIMMER UND FREISCHNEIDER

 GEFAHR

 

Feuergefahr! / Explosionsgefahr
Kraftstoff ist leicht entflammbar.
•	 Benzin und Benzindämpfe sind leicht entzünd-

lich bzw. explosiv.
•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-

gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. 

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht in Umgebung 
von leicht entflammbaren Materialien.

•	 Rauchen und offenes Feuer verboten.
•	 Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafür zuge-

lassenen Behältern auf. Lagern Sie keinen 
Kraftstoff in der Nähe der Maschine.

Maschine nur im Freien und nicht in der Nähe von offenen 
Flammen bzw. brennenden Zigaretten tanken.

Tanken Sie vor dem Starten der Maschine. Während der 
Motor läuft oder noch heiß ist, darf nicht nachgetankt 
werden oder der Tankdeckel geöffnet werden.
Lassen Sie die Maschine nach dem Gebrauch mindestens 5 
Minuten lang abkühlen, bevor Sie Kraftstoff nachfüllen.
Im Tank kann sich Druck aufbauen. Lösen Sie den Deckel 
zunächst langsam, damit sich dieser Druck abbauen kann.
Achten Sie darauf, dass kein Kraftstoff verschüttet wird. 
Falls Kraftstoff übergelaufen ist, darf der Motor nicht 
gestartet werden. Entfernen Sie das Gerät von der ver-
schmutzten Stelle und vermeiden Sie jeglichen Zündver-
such, bis sich die Kraftstoffdämpfe verflüchtigt haben.
Alle Deckel wieder fest auf Kraftstofftanks und Kraftstoff-
behältern anbringen.
Starten Sie das Gerät mindestens drei Meter von der Stelle 
entfernt, wo Sie es betankt haben. Rauchen Sie während 
des Tankens oder des Betriebes nicht, und achten Sie 
darauf, dass keine Funken oder offene Flammen in den 
Arbeitsbereich gelangen.
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Kraftstofftank ausschließlich im Freien entleeren.
Um die Brandgefahr möglichst gering zu halten, müssen 
Motor und Auspuff frei von Gras, Laub und überschüs-
sigem Schmierfett sein.
Ersetzen Sie den Auspuff und (gegebenenfalls) den Fun-
kenschutz, falls sie funktionsuntüchtig sind.
Um die Brandgefahr auf ein Minimum einzuschränken, 
die Zylinderrippen häufig mit Pressluft reinigen und den 
Bereich des Schalldämpfers von Zweigresten, Blättern oder 
anderen Rückständen befreien.
Entfernen Sie regelmässig alle Rasen- und Unkrautreste 
um ein Überhitzen des Schaftrohrs zu vermeiden. Rasen-/
Gras-/Unkrautreste verfangen sich unterhalb des Schutz-
schildes, dies verhindert eine ausreichende Kühlung des 
Schaftrohrs. Entfernen Sie die Reste vorsichtig mit einem 
Schraubenzieher oder dergleichen.

 GEFAHR

Vergiftungsgefahr!
Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig. 
Das Einatmen von Abgasen kann tödlich sein!
Benutzen Sie das Gerät nur im Außenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder 
schlecht belüfteten Räumen.
Maschine nicht in einem geschlossenen Bereich 
betreiben, in dem sich gefährliche Kohlenmono-
xydgase sammeln können.

 WARNUNG
Verbrennungsgefahr! 
Einige Maschinenteile werden beim Betrieb sehr heiß. Das 
Berühren heißer Maschinenteile kann zu Verbren-
nungen führen. 
•	 Gerät nach dem Betrieb erst abkühlen lassen.
•	 Berühren Sie nicht den Auspuff oder den Zylinder. Diese 

Teile werden beim Betrieb äußerst heiß und bleiben 
auch nach Ausschalten des Gerätes noch kurze Zeit heiß.

TRANSPORT

Sollte der Transport der Maschine mit einem Kraftfahrzeug 
erfolgen, muss sie so positioniert werden, dass sie keine 
Gefahr darstellt und sicher befestigt werden.
Stellen Sie sicher, dass während des Transports kein Benzin 

ausläuft. Vermeiden Sie Schäden und Verletzungen.
Beim Transport und Lagerung des Gerätes sollte der Mes-
serschutz angebracht sein.

LAGERUNG

Schließen Sie das Gerät an einem geeigneten Ort ein, um 
es vor unbefugtem Gebrauch zu schützen.
Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine sorgfältig reini-
gen und Staub und Rückstände entfernen, die beschä-
digten Teile reparieren oder ersetzen.
Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Beim Transport und Lagerung des Gerätes sollte der Mes-
serschutz angebracht sein.
Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Gerät in 
einem geschlossenen Raum unterbringen.

 GEFAHR
Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank 
innerhalb eines Gebäudes auf, in dem möglicherweise 
Benzindämpfe mit offenem Feuer oder Funken in Berüh-
rung kommen können.

DE   DEUTSCH
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WARTUNG

Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 

 GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerät Motor abstellen und 
Zündkerzenstecker ziehen. Warten Sie, bis alle 
rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind und 

sich das Gerät abgekühlt hat.
Messerschutzvorrichtung nicht entfernen, es sei denn, die 
Eingriffe müssen auf dem Messer selbst vorgenommen 
werden.

Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 
entzündlichen oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 
Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  

Reinigen Sie nach jeder Benutzung den Freischneider, 
entfernen Sie Grasreste.
Um ein Überhitzen und Beschädigung des Motors zu ver-
hindern, müssen die Ansauggitter für die Kühlluft immer 
sauber, und frei von Mähresten und Schmutz gehalten 
werden.
Das Anlasserseil muss bei den ersten Anzeichen von 
Verschleiß ersetzt werden.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Schneid-
kopfes. Alle beschädigten Teile müssen sofort ausge-
tauscht werden. Halten Sie sich beim Austausch an die 
notwendigen Vorsichtsmaßnahmen.
Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt. Sollten 
weitere Einstellungen erforderlich sein, wenden Sie sich an 
Ihren zuständigen Kundendienst.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle 
für den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.

FEHLERBEHEBUNG

Störung     Ursache Abhilfe

Der Motor startet nicht, 
oder er startet, aber läuft 
nicht weiter.

Falscher Startvorgang Beachten Sie die Anweisungen in dieser 
Anleitung.

Tank leer/Kraftstoffmangel Kraftstoff nachfüllen

schlechter Kraftstoff, Lagerung ohne Entlee-
rung des Benzintanks, falsche Benzinsorte

Kraftstofftank und Vergaser entleeren. 
Frisches Benzin einfüllen.

Falsch eingestellte Vergasermischung. Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten 
Kundendienst einstellen.

Zündkerze verschmutzt, (Kohlerückstande auf 
den Elektroden), Elektrodenabstand zu groß.

Kerze reinigen, Wärmewert der Kerze kon-
trollieren evtl. Zündkerze erneuern.

Die Zündkerze ist nass vom Benzin (abgesof-
fener Motor).

Zündkerze trocknen und erneut einsetzen.

Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder austauschen 

Der Motor startet, aber 
läuft nicht mit voller 
Leistung.

Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder austauschen 

Falsch eingestellte Vergasermischung. Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten 
Kundendienst einstellen.

Motor stottert. Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen oder austauschen 

Der Motor gibt keine 
Höchstleistung

Motor läuft sprunghaft. Falsch eingestellte Vergasermischung. Lassen Sie den Vergaser vom autorisierten 
Kundendienst einstellen.Übermäßig viel Rauch.
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ENTSORGUNG

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird oder Sie 
es nicht mehr benötigen, geben Sie das Gerät bitte auf 
keinen Fall in den Hausmüll, sondern entsorgen Sie es 
umweltgerecht. Entleeren Sie Öltank und Benzintank 
sorgfältig und geben Sie die Reste an eine Sammelstelle. 
Geben Sie das Gerät bitte (ebenfalls) in einer Verwer-
tungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können hier 
getrennt und der Wiederverwertung zugeführt werden. 
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder 

Stadtverwaltung.
Öle, Benzin oder andere verschmutzende Stoffe vor-
schriftsmäßig entsorgen.
Achten Sie darauf, dass keine Mineralölprodukte ins 
Erdreich gelangen.
Mineralölprodukte nicht mit Haut, Augen und Kleidung in 
Berührung bringen.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, 
Akkus und Schäden die durch Verwendung falscher 
Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 

Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 
Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garantie 
gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des 
Käufers.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, D-64839 Müns-
ter, GERMANY, erklären in alleiniger Verantwortung, 
dass das Produkt Benzin Freischneider GM 4T-700, 
auf das sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien 
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie) 
2014/30/EU (EMV-Richtlinie) 
2016/1628/EU in der geänderten Fassung von
2017/656/EU (Abgasrichtlinie) 
2000/14/ EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)  
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerech-
ten Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen wurden 
folgende Normen und/oder technische Spezikation(en) 
herangezogen:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 

 

Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG 
Gemessener Schallleistungspegel 105,4 dB (A) 
Garantierter Schallleistungspegel 112 dB (A)

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und 
zusätzlich anhand der fortlaufenden Seriennummer 
feststellbar.

Münster, 2021-09-28

	 		
Matthias Fiedler, 
 Senior Product Manager Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, Schlesierstrasse 36, 
64839 Münster, Germany
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TECHNICAL DATA

Petrol brushcutter GM 4T-700

Power Unit / Cubic capacity 4-stroke motor / 31 cm3

Engine output max. 0,7 kW / 1,0 PS

Engine speed max. 9800 min-1

Idling speed 3000 min-1

Cutting device 
(Cutting diameter)

Blade with 3 points Ø 255 mm

Cutting line head 
Thread 2 x 2m / Ø 2,4 mm

Ø 430 mm 

Max. speed of the cutting tool Blade with 3 points 7300 min-1

Cutting line head 6200 min-1

Fuel Tank volume 680 ml

Engine oil Tank volume 80 ml

Weight as per standard ISO 11806-1 (without fuel, cutting devices and harness) 7,8 kg
Noise details
Measured according to 1EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Sound pressure level L

pA
97,1 dB (A)

Sound power level L
WA

112 dB (A)

Uncertainty K = 3 dB (A)

Vibration details
Total vibration values (triaxial vector sum) Determined properly EN ISO 11806:2011, Uncertainty K = 1,5 m/s2

Vibration emission value a
h

Vibration left handle: With 3-point blade 4,77 m/s2

Vibration right handle: With line cutter head 5,07 m/s2

Technical changes reserved.

MAIN COMPONENTS

1 Power Unit

2 Drive tube

5 Cutting device guard

6 Cutting line head

7 Blade with 3 points

3 Starter

4 Handgrip

10 Webbing
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SYMBOLS

Warning/caution!

 DANGER!
Non-observance will result in the risk of serious injury or 
death to oneself or others.

 WARNING
Non-observance will result in the risk of injury to oneself 
or others.

 ATTENTION
Non-observance will result in the risk of injury to oneself 
or others.

NOTE
These give details or further information on what has 
already been said, in the aim to prevent damage to the 
machine.

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Wear protective helmet !

Wear protective gloves !

Wear safety cut through resistant shoes with 
safety sole and steel toe !

Do not use the circular saw blade.

Warning against dangerous kickback

Warning against thrown-off items

Warning against hot surfaces!
Danger of burns !

Warning about inflammable substances

Do not let other persons get near due to fo-
reign objects being thrown off. Minimum safe 
distance is 15 m.
The maximum speed of the cutting unit. The 
device must not be operated at a speed higher 
than this.

Primer

Choke

Risk of injury !
Rotating electrical too! Do not put hands under 
the cover of the machine when it is running

0

I

Engine stop switch positions
0 = stop/Off
I = run/On

Rotation direction 

Slow

Quickly

Switch the engine off and remove the socket 
plug before any work on the engine.

CE marking

Guaranteed sound power level 112 dB (A)
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Use this trimmer for its provided purpose only, i.e. for the 
cutting of grass, brushwood and weed.
•	 the 3-point blade is suitable for cutting brushwood and 

small shrubs up to 2 cm in diameter;
•	 the cutting line head can eliminate tall grass and 

non-woody vegetation near fences, walls, foundations, 
pavements, around trees, etc. or to completely clean a 
particular area of the garden;

 WARNING
Risk of injury 
The appliance must not be used to cut hedges, hard 
branches and wood or to crush material for compost.
Do not use the appliance to cut grass that is not on the 
ground, e.g. grass growing on walls, rocks, etc.

Do not use this product in any other way as stated for 
normal use. Not observing general regulations in force and 
instructions from this manual does not make the manufac-
turer liable for damages.
Please note that permissible uses for the tool could be 
limited by national regulations. It is necessary to comply 
with the regulations applicable in the country where the 
truck is used.

NOTE
Avoid using the engine at full power for the first 6-8 
working hours.

SAFETY INSTRUCTIONS

Read and understand the operating 
instructions before using the appliance. 
Familiarise with the control elements and 

how to use the appliance properly. 
Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties. The operator 
is responsible for accidents or risks to third parties.
The operating staff must carefully read the Operating In-
structions before using the appliance. The appliance may 
only be operated and maintained by persons familiarised 
with it and informed about possible risks. 
Persons over 16 years of age can only work on the 
appliance. An exception includes youngsters trained in 
order to reach knowledge under supervision of the trainer 
during occupational education.

 DANGER!
This machine’s starter unit generates an average sized 
electromagnetic eld, but it is not however possible to 
exclude the possibility of interference on any active or 
passive medical devices that operators may be wearing; 
this could be risky for their health conditions. All those 
using medical devices should always consult their GP, or 
the device manufacturer, before using this machine.

Keep children and other persons including animals in a 
safe distance when using the appliance. Minimum safe 
distance is 15 m.
Provide adequate lighting or good lighting conditions 
when working with the machine. Poor lighting/light condi-
tions represent a high safety risk.

 WARNING
Wear personal protective equipment.
•	 Always wear goggles when using the machine.
•	 Wear ear protectors!
•	 Wear solid shoes and long trousers.
•	 Do not wear loose clothing or jewels. Hear, clothing and 

gloves must be out of reach of moving parts as they 
could get caught by the rotating parts. Do not use the 
appliance when barefooted or in open sandals.

•	 Use protective gloves when handling the blades.

Do not use the appliance if you are tired, ill, under influ-
ence of drugs, alcohol drinks or medicaments.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all 
times. 
Despite the observance of the operating instructions there 
still may be some hidden residual risks.

 ATTENTION
Damage to health arising from vibrations to hand 
and arms if the device is used for a long time or if the 
device is not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection 
against white finger disease or carpal tunnel syndrome. 
Therefore, it is necessary to carefully check the state of 
your fingers and wrist if you have regularly used the appli-
ance for a long time. If any symptom of the diseases above 
appears, seek medical advice immediately. To reduce the 
white finger disease risk, keep your hands warm and take 
regular breaks during your work.
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 ATTENTION
Hearing damage 
A longer stay in the immediate vicinity of the running 
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!
When working with the device, a certain level of noise 
cannot be avoided. Noisy work should be scheduled for 
hours, during which it is allowed by statute or other local 
regulations. Adhere to any applicable rest times and limit 
your working time to the necessary minimum time. For 
your personal protection and the protection of people 
nearby, suitable hearing protection must be worn.
Noise emission information in accordance with the 
German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine 
Directive: the noise pressure level at the place of work can 
exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require 
noise protection (e.g. wearing of ear protectors).

 
Please do also consider any local regulations concerning 
noise protection!

 WARNING
Risk of injury 
Use only original cutting devices or ones homologated 
by the Manufacturer.
•	 Only use the trimmer with the right trimming cord 

installed and with both trimming cords being at the 
right length.

•	 Do not use metal wire or plastic- sheathed metal wire 
of any kind in the cutting head. This may lead to serious 
injuries of the operator.

All protection covers and safety devices must be cor-
rectly attached to operate the device.
•	 The cutting diameter must not exceed the length of the 

protection cover stated in this manual.

Before starting work please:
•	 check that all the screws on the machine and the cutting 

device are tightly fastened
•	 check that the cutting device is undamaged
•	 and that the 3 or 4-point metal blades (if fitted) are 

properly sharpened
•	 check that the air filter is clean
•	 check the handgrips are well fastened
•	 Before each use of the device, check whether the cutting 

head is attached correctly and that the throttle lever 
returns to zero position automatically.

•	 Check all screw and plug-in connections and protective 
equipment if firm and tightened properly and whether 
all moving parts are running smooth whenever the 
appliance is to be put into operation.

The protective equipment on the appliance is strictly 
prohibited to be disassembled, changed, used in conflict 
with the designation and it is prohibited to attach any 
protective equipment of other manufacturers.
The appliance must not be used if damaged or safety 
equipment is defective. Replace any worn-out and dama-
ged parts.

 WARNING
The cutting device must not move when the engine is 
running idle. If the cutting device moves when the engine 
is running idle, contact your dealer to correctly regulate 
the engine.

The machine must always be used connected to the web-
bing worn correctly. Frequently check the efficiency of the 
quick release mechanism used to quickly free the machine 
from the belts in case of danger.
The webbing must be put on before connecting the 
machine to the special coupling and the belts must be 
adjusted to suit the operator’s height and stature.
Never start the engine with the shoulder strap hang up.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to 
persons or damage to the machine.
Make sure that the trimmer is not soiled by parts of plants 
or other materials.

 WARNING
Risk of injury
Rotating blades may lead to serious injuries by cutting 
or amputating parts of the body.
•	 Be careful to avoid injury by the cutting tools. Careful 

appliance handling reduces the risk of injury by knife.
•	 Always have your arms and legs in safe distance from 

the cutting mechanism, in particular after turning the 
engine on. 
Never touch under the housing body when the engine is 
running. Wear protective shoes.

•	 Avoid any inadvertent starting of the engine. Make sure, 
that the control lever is always in ‘Start’ position when 
you pull the starter rope.

•	 Never use the lawn trimmer without the protective 
cover.

•	 After the appliance is turned off, the cutting head keep 
rotating for a couple of seconds. Keep your arms and 
legs in safe distance.

•	 Carry the lawn trimmer with the handle, with the blade 
being off (idle). 

Thrown-off stones or soil may lead to injuries.
•	 Before mowing, check the area to be mowed for any 

undesirable objects.
•	 Wear safety goggles when working.

When working, the machine must always be firmly held 
in both hands, keeping the power unit on the right of the 
body and the cutting group below the line of the belt.
•	 Adjust the handle to your body height before starting 

the device and make sure that the cutting head is not in 
touch with any objects.

•	 Be careful when going backwards – risk of tripping!
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 DANGER!
Kickback can lead to casualties.
Carefully check the terrain where the appliance is going 
to be used and remove all objects that could get caught 
or thrown off by the appliance such as stones, branches, 
wires, animals, etc.
Do not use metal cutting tools near fences, metal posts, 
boundary stones, or foundations.
Stop the engine immediately if the blade stops during 
sawing. Always beware of a kickback, which could occur 
if a blade encounters a solid object (logs, roots, branches, 
stones, etc.). Do not touch the ground with the blade. 
Kickbacks cause blade recoils that are difficult to control, 
so as to cause loss of control of the machine, compromise 
operator safety and cause damage to the machine itself.
If you touch an object or get caught (with the device) 
switch off the engine immediately and check the device 
for possible damage. Repair possibly existing damages 
before you try to continue your work. Do not operate the 
trimmer if it has loose or damaged parts.

 DANGER!

 

Risk of fire! / Risk of explosion
Fuel is highly flammable.
•	 Petrol and petrol vapours are highly 

flammable, explosive.
•	 Do not work with the unit in an environment 

with a risk of explosion where there are 
flammable liquids, gases or dust. 

•	 Never operate the unit near highly flammable 
materials.

•	 Prohibited smoking and open fire using.
•	 Keep the fuel in suitable containers only. Do 

not store any fuel near the unit.

The appliance may only be refuelled outdoors and not 
near open fire or burning cigarettes.
Emergency procedure
After use, let the unit cool down for at least 5 minutes 
before refuelling.
In the tank pressure may develop. Loosen the tank cap 
slowly to allow this pressure to gradually decrease.
Make sure the fuel does not overflow. If the fuel overflows, 
the engine must not be started. Remove any dirt from the 
appliance and prevent any attempt at ignition until fuel 
fumes have evaporated.
Replace all fuel tank and container caps securely.
Start the device at least three meters away from the place 
where you fuelled it. Do not smoke during fuelling or ope-
ration and take care that no sparks or open flames reach 
into the working area.
Fuel tank to be emptied outdoors only.
To keep the danger of fire as low as possible the engine 

and exhaust pipe must be free from grass, leaves and 
excess grease.
Replace the exhaust pipe and (if necessary) the spark pro-
tector if these are not in proper working order any more.
To reduce fire risks, periodically clean the cylinder flaps 
with compressed air and clear the silencer area to get rid 
of sawdust, branches, leaves or other debris.
Regularly remove any remainders of grass and weed to 
avoid an overheating of the shaft tube. Remainders of 
grass and weeds get caught under the protection cover 
avoiding a sufficient cooling of the shaft tube. Remove the 
remainders carefully with a screwdriver or a similar tool.
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 DANGER!

Risk of poisoning!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. 
Inhaling exhaust gases may be fatal!
Use the appliance only outside, never use it in 
confined and bad ventilated areas.
Do not operate the unit in closed spaces where 
dangerous carbon monoxide gases may accu-
mulate.

 WARNING
Danger of burns ! 
Some parts of the appliance get too hot when the appli-
ance is operated. Contacting hot parts of the unit may 
cause burns. 
•	 Let the unit cool down after its operation is over.
•	 Do not touch the exhaust pipe or cylinder. These parts 

get extremely hot during operation and stay hot for 
some time after the device has been switched off.

TRANSPORT

When transporting the tool by car, it must be positioned 
so that it poses no danger, and secured.
Make sure that no petrol escapes during transport. Avoid 

damage and injuries.
During transport and storage of the tool, the blade guard 
(chain guard) must be attached.

STORAGE

Lock the device in a proper place to protect it from 
unauthorised use.
After every work stint, clean the machine thoroughly to 
remove all dust and debris, and repair or replace any faulty 
parts.
The appliance must be stored in a dry place and protected 
from frost.
During transport and storage of the tool, the blade guard 
(chain guard) must be attached.

Let the engine cool down, before you store the device in a 
closed room.

 DANGER!
Never keep the unit with petrol in the tank inside a buil-
ding where petrol vapours could get in contact with open 
fire or sparks.

MAINTENANCE

Only a regularly maintained and treated appliance can 
serve as a satisfactory aid. Insufficient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
Repairs and works specified in these Instructions may only 
be performed by qualified authorised staff. 

 DANGER!

Switch the engine off and remove the socket plug 
before any work on the engine. Wait until all rotating 
parts have stopped and the appliance has cooled 

down.
Keep the blade protection device on, except when interve-
ning directly on the blade.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all 
times. Never spray water on the device body! Never clean 
the machine and its components with solvents, flammable 
or toxic liquids. Us only a damp cloth making. 
After each use, clean the lawn trimmer and remove any 
grass remains.
To avoid overheating and damage to the engine, always 

keep the cooling air vents clean and free of sawdust and 
debris.
The starter rope must be replaced as soon as it shows 
signs of wear.
Check the condition of the cutting head regularly. All 
damaged parts must be replaced immediately. Follow the 
necessary safety measures when replacing any parts.
The carburettor has an optimised setting ‘ex works’. If any 
further adjustments should be required contact your 
competent customer service.
Use only original accessories and original spare parts. 
Using other spare parts can result in accidents/injuries of 
the user. The manufacturer will not be liable for any such 
damage.
Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
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FAILURE REMOVAL

Defect    Cause Removal

Engine does not start or 
starts, but does not run 
further.

Wrong starting process. Refer to the instructions in these operating 
instructions.

Empty fuel tank/Lack of fuel Add some fuel

Wrong fuel, storing without petrol tank 
being drained

Drain the fuel tank and carburettor. Add 
fresh petrol.

Wrong setting of the carburettor. Have the carburettor settings adjusted by an 
authorised customer service organisation.

Sooted spark plug (carbon residues on elec-
trodes), electrodes distance too big.

Clean the spark plug, check the plug thermal 
value, possibly change the plug.

The spark plug is wet from petrol (oversatu-
rated engine).

Dry the spark plug out and refit it.

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Engine starts, but does 
not run at full power.

Dirty air filter Clean or replace the air filter

Wrong setting of the carburettor. Have the carburettor settings adjusted by an 
authorised customer service organisation.

Engine splutters. Dirty air filter Clean or replace the air filter

The motor does not de-
velop maximum power

Engine does not run 
smoothly.

Wrong setting of the carburettor. Have the carburettor settings adjusted by an 
authorised customer service organisation.

Excessive exhaust gases 
(smoke).

DISPOSAL

If your device should become useless somewhere in the 
future or you do not need it any longer, do not dispose of 
the device together with your domestic refuse, but dispo-
se of it in an environmentally friendly manner. Thoroughly 
empty the oil/lubricant and fuel tanks and dispose of the 
remainders at a special collecting point or dump. Please 
also dispose of the device itself at an according collecting/
recycling point. By doing so, plastic and metal parts can 
be separated and recycled. Information concerning the 

disposal of materials and devices are available from your 
local administration.
Never dispose of oils, fuel or other polluting materials in 
unauthorised places.
Make sure the oil products do not enter the soil.
Oil products must not come into contact with skin, eyes 
and clothing.

WARRANTY

For this tool, the company provides the end user - inde-
pendently from the retailer‘s obligations resulting from the 
purchasing contract - with the following warranties:
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts, rechargea-
ble batteries and defects caused by the use of non fitting 
accessories, repair with parts that are not original parts 
of the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are excluded 

from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the 
case of any intervention of not authorized personnel, the 
warranty will be held void. The warranty shall not apply to 
commercial use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
declare under our sole responsibility that the Petrol 
brushcutter GM 4T-700, to which this declaration 
relates correspond to the relevant basic safety and health 
requirements of Directives 
2014/30/EC EMC-Guideline, 
2006/42/EC Guideline of Machines, 
2016/1628/EC as amended by 2017/656/EC emission 
directive 
and 2000/14/EC+2005/88/EG noise directive.  
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical speci cation(s) have been 
respected:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 

 

Conformity assessment method to annex V / Directive 
2000/14/EC 
Measured sound power level 105,4 dB (A) 
Guaranteed sound power level 112 dB (A)

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.

Münster, 2021-09-28 

Matthias Fiedler, 
Senior Product Manager Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, 
Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

GB   ENGLISH

 EC DECLARATION OF CONFORMITY
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Coupe-bordures à essence GM 4T-700

Moteur / Cylindrée Moteur à deux temps 
/ 31 cm3

Puissance du moteur max. 0,7 kW / 1,0 PS

Régime du moteur max. 9800 min-1

Vitesse de rotation à vide 3000 min-1

Dispositifs de coupe 
(Largeur de coupe)

Lame avec 3 pointes Ø 255 mm

Tête de coupe 
Fil 2 x 2m / Ø 2,4 mm

Ø 430 mm 

Régime maximal du moteur Lame avec 3 pointes 7300 min-1

Tête de coupe 6200 min-1

Carburant Contenu du réservoir à carburant 680 ml

Huile de moteur Contenu du réservoir à carburant 80 ml

Poids selon ISO 11806-1 (sans carburant, dispositifs de coupe et sangle) 7,8 kg
Données relatives au bruit
Mesuré selon EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Niveau de pression acoustique L

pA
97,1 dB (A)

Niveau d‘intensité acoustique L
WA

112 dB (A)

Incertitude K =  3 dB (A)

Données relatives aux vibrations
Valeurs totales d‘oscillation (Somme vectorielle des trois directions) constatées de façon correspondante EN ISO 
11806:2011, Incertitude K = 1,5 m/s2

Valeur d’émission vibratoire a
h

Vibration gauche poigneé: avec lame 3 tranchants 4,77 m/s2

Vibration droit poigneé: avec tête de coupe 5,07 m/s2

Sous réserve de modifications techniques.

PRINCIPAUX COMPOSANTS

1 Moteur

2 Tube d‘entraînement

5 Protection du dispositif de coupe

6 Tête de coupe

7 Lame avec 3 pointes

3 Poignée de démarrage

4 Poignée

10 Sangle de transport

FR    FRANÇAIS
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SYMBOLES

Avertissement / attention!

 DANGER
En cas de non-respect, ceci peut entraîner des blessures 
personnelles ou des blessures des tiers, voire un danger 
de mort.

 AVERTISSEMENT
En cas de non-respect, ceci peut entraîner des blessures 
personnelles ou des blessures des tiers.

 ATTENTION
En cas de non-respect, ceci peut entraîner des blessures 
personnelles ou des blessures des tiers.

REMARQUE
Fournit des explications ou autres informations sur les 
indications déjà fournies dans le but d‘éviter tous dom-
mages de la machine.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la 
mise en service

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez un casque de protection!

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité avec protec-
tion contre les coupures, semelle antidéra-
pante et bout en acier !

Ne pas utiliser de lames de scies circulaires.

Avertissement - risque de rebond dangereux

Avertissement – éjection d’objets

Avertissement - surfaces chaudes !
Risque de brûlure!

Attentions substances inflammables

Pour cause de risque d‘éjection d‘objets 
étrangers, éloignez toute personne du lieu de 
travail. La distance de sécurité minimale s‘élève 
à 15 mètres.
Fréquence de rotation maximale de l’unité 
de coupe. L’appareil ne peut être utilisé à une 
fréquence de rotation supérieure.

Amorce

Levier d‘étrangleur (starter)

Risque de blessure !
Les lames de coupe continuent à tourner après 
déconnexion de l’appareil.

0

I

Positions de l‘interrupteur du moteur
0 = Arrêt/Off
I = Marche/On

Sens de rotation 

Lentement

rapidement

Avant tout travail sur le moteur, arrêtez-le et 
retirez l‘antiparasite de la bougie d‘allumage.

symbole CE

Niveau de puissance acoustique garanti           
112 dB (A)

FR    FRANÇAIS
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UTILISATION CONFORME À LA DESTINATION

Employez ce coupe-bordures uniquement à l’usage 
auquel il est destiné, soit la coupure de la pelouse, de 
broussailles et de mauvaises herbes.
•	 la lame à 3 tranchants est adaptée pour la découpe et 

le débroussaillage des petits buissons jusqu‘à 2 cm de 
section;

•	 la tête de coupe peut éliminer les herbes hautes et les 
plantes non ligneuses à proximité de clôtures, murs, 
fondations, trottoirs, autour des arbres, etc. ou pour le 
débroussaillage complet d‘une partie du jardin.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure 
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil pour couper des haies, 
branches dures et bois ou pour le broyage de matériel à 
composter.
N‘utilisez pas l‘appareil pour tailler de l‘herbe qui ne se 
trouve pas au sol, par exemple, de l‘herbe qui pousse sur 
les murs, rochers, etc.

Ce dispositif peut être utilisé uniquement dans le but 
indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de non-respect des règles en vigueur et des dispositions 
indiquées dans ce mode d‘emploi.
Veuillez noter que les prescriptions nationales peuvent 
restreindre l’utilisation de l’appareil. Il est nécessaire de 
respecter les règles en vigueur dans le pays d‘utilisation du 
transpalette.

REMARQUE
Pendant les 6 à 8 premières heures d‘utilisation de la ma-
chine, ne pas utiliser le moteur au régime maximal.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Lisez attentivement ce mode d‘emploi 
avant la première utilisation de l‘appareil 
et assurez-vous de l‘avoir bien compris.  

Familiarisez-vous avec les éléments de commande et 
l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
Respectez toutes les consignes de sécurité figurant dans 
le mode d’emploi. Comportez-vous de façon responsable 
vis-à-vis des autres personnes. L‘utilisateur est responsable 
des accidents et dangers vis-à-vis de tierces personnes.
L’opérateur doit lire attentivement la notice avant 
d’utiliser l’appareil. L‘appareil peut être utilisé et entretenu 
uniquement par des personnes familiarisées avec le fonc-
tionnement de l‘appareil et les risques possibles. 
L’appareil peut être utilisé uniquement par des personnes 
de plus de 16 ans, exception faite des adolescents manipu-
lant l’appareil dans le cadre de l’enseignement professi-
onnel sous la surveillance du formateur.

 DANGER
Le système de démarrage de cette machine génère un 
champ magnétique relativement faible, mais il ne peut ce-
pendant pas être exclu que des dysfonctionnements sur-
viennent en cas d‘implants actifs ou passifs de l‘opérateur, 
avec des risques graves pour la santé.  Il est fortement re-
commandé aux porteurs de ce type d‘appareils médicaux 
de consulter un médecin ou le fabricant d‘appareils avant 
d‘utiliser la machine.

Veillez à ce que les enfants et autres personnes respectent 
une distance de sécurité pendant l‘utilisation de l‘appareil. 
La distance de sécurité minimale s‘élève à 15 mètres.
Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un éclaira-

ge suffisant ou à des conditions de lumière suffisantes. Un 
éclairage/conditions de lumière insuffisantes représentent 
un grand risque.

 AVERTISSEMENT
Porter un équipement de protection individuelle.
•	 Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant 

avec la machine.
•	 Portez une protection auditive!
•	 Portez des chaussures rigides et un pantalon long.
•	 Ne portez pas de vêtements larges ou bijoux. Éloignez 

les cheveux, vêtements et gants des parties mobiles, 
faute de quoi ils pourraient être accrochés par les 
pièces mobiles. N‘utilisez pas l‘appareil pieds nus ou en 
sandales!

•	 Pour les travaux dans la zone de la lame, porter des 
gants de protection

N‘utilisez pas l‘appareil si vous êtes fatigué, malade ou 
sous l‘influence de drogues, d‘alcool ou de médicaments.
Évitez les postures anormales du corps. Adoptez une 
posture stable et maintenez toujours l‘équilibre.
Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques 
résiduels cachés peuvent exister.
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 UTILISATION CONFORME À LA DESTINATION

 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ



38

 ATTENTION
Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains 
et bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil 
ou lorsque l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et 
évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garan-
tissent pas la protection contre la maladie de Raynaud 
ou le syndrome du canal carpien. Par conséquent, en cas 
d‘utilisation régulière de l‘appareil, il est nécessaire de sur-
veiller attentivement l‘état des doigts et des poignets. En 
cas d‘apparition des signes des maladies citées ci-dessus, 
consultez immédiatement un médecin. Afin de réduire le 
risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos mains au 
chaud et faites des pauses régulières.

 ATTENTION
Endommagement de l‘audition. 
Un séjour prolongé à proximité immédiate de 
l‘appareil en service peut endommager l‘audition. 
Portez une protection auditive!
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont 
inévitables. Effectuez les travaux très bruyants aux horaires 
autorisés et destinés à cet effet. Observez, le cas échéant, 
des périodes de pause et limitez la durée du travail au 
strict nécessaire. Pour votre protection personnelle et celle 
des personnes se trouvant à proximité, une protection 
auditive adéquante est requise.
Les indications relatives aux émissions sonores de bruit 
sont conformes à la loi sur la sécurité de produit (ProdSG), 
voire à la Directive Machines de l’Union Européenne: le 
niveau de pression acoustique au lieu de travail peut 
dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opérateur(par ex. 
port de protègeoreilles).

 
Protection contre le bruit! Avant la mise en marche, 
informez-vous des prescriptions locales.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessure 
Seuls les dispositifs de coupe ou ceux autorisés par le 
fabricant peuvent être utilisés.
•	 Ne travaillez avec le coupe-bordures que si le fil de 

coupe adapté est installé et que si les deux fils de coupe 
ont la bonne longueur.

•	 N’employez pas pour la tête de fil n’importe quel fil en 
métal ou un fil en métal recouvert de plastique. Ceci 
pourrait blesser gravement l’utilisateur.

Tous les tôles de protection et dispositifs de sécurité 
doivent être correctement fixés lors de la mise en 
service de l’appareil.
•	 La ligne de coupe ne doit pas dépasser la longueur de la 

tôle de protection indiquée au présent manuel.

Avant de commencer le travail, il faut vérifier ce qui 
suit :
•	 que toutes les vis sont serrées sur la machine et sur le 

dispositif de coupe
•	 que le dispositif de coupe n‘est pas endommagé et
•	 que les lames métalliques sont correctement aiguisées 

avec 3 ou 4 tranchants (si montés
•	 que le filtre à air est propre
•	 que les poignées sont correctement fixées
•	 Avant chaque utilisation, vérifiez que la tête de coupe 

est correctement fixée et que l’accélérateur se remet 
automatiquement à la position zéro.

•	 Avant chaque mise en marche, contrôlez tous les 
raccords à vis et encastrables, ainsi que les dispositifs de 
protection, la fixation correcte ainsi que le bon fonction-
nement de toutes les pièces mobiles. .

Il est strictement interdit de démonter, de changer les dis-
positifs de protection situés sur l‘appareil ou de les utiliser 
en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres 
dispositifs de protection d‘autres fabricants.
Il est interdit d‘utiliser l‘appareil si les dispositifs de pro-
tection sont défectueux ou endommagés. Remplacez les 
pièces usées ou endommagées.

 AVERTISSEMENT
Le dispositif de coupe ne doit pas  se déplacer lorsque le 
moteur marche à vide. Lorsque le dispositif de coupe se 
déplace avec le moteur en marche à vide, vous devez de-
mander conseil à votre revendeur pour le réglage correct 
du moteur.

Lors  de  l‘utilisation de  la  machine, les sangles de 
transport correctement posées doivent toujours être 
suspendues. L‘efficacité du déclenchement rapide pour 
la séparation rapide de la machine des sangles en cas de 
danger doit être vérifiée régulièrement.
La sangle de transport doit être posée avant de suspendre 
la machine sur les crochets correspondants et la sangle 
doit être réglée en fonction de la taille et de la stature de 
l‘opérateur.
Ne démarrez jamais le moteur avec la bretelle de port 
accrochée!
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Veillez à ce que le coupe-bordures ne soit pas sali par des 
morceaux de plantes ou par d’autres matériaux.

FR    FRANÇAIS
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 AVERTISSEMENT
Risque de blessure
Les lames rotatives peuvent provoquer des blessures 
graves par coupure ou amputer des parties du corps.
•	 Soyez prudents pour éviter des blessures par coupures. 

Une manipulation minutieuse de l‘appareil réduit le 
risque de blessures par lame.

•	 Éloignez toujours suffisamment les mains et les pieds du 
dispositif de coupe, en particulier lorsque vous mettez le 
moteur en marche. 
Ne mettez jamais les mains sous le corps du boîtier 
lorsque l‘appareil est en marche. Portez des chaussures 
de sécurité.

•	 Evitez les démarrages intempestifs. Mettez-vous toujours 
dans la position de démarrage lorsque vous tirez la 
corde de démarrage.

•	 N‘utilisez jamais le coupe-bordures sans capot de 
protection.

•	 La tête de coupe continue à tourner pendant quelques 
secondes après l‘arrêt de l‘appareil. Tenez les mains et les 
pieds à une distance de sécurité.

•	 Portez le coupe-bordures par la poignée avec lame 
arrêtée (au repos). 

Les pierres ou terre éjectées peuvent provoquer des 
blessures.
•	 Avant de commencer à tondre, contrôlez si aucun objet 

étranger ne se trouve sur la surface à tondre.
•	 Portez des lunettes de protection lors du travail.

La  machine  doit  toujours  être maintenue avec les deux 
mains pendant le travail, avec le bloc moteur du côté droit 
du corps et le groupe de coupe sous la ligne de la ceinture.

•	 Avant le démarrage, veillez à adapter la poignée à votre 
taille et à ce que la tête de coupe ne touche aucun objet.

•	 Attention à la marche à reculons, risque de trébuche-
ment.

 DANGER
Le rebond peut provoquer des blessures par coupure 
mortelles.
Contrôlez soigneusement le terrain sur lequel vous 
utiliserez l‘appareil et retirez tous les objets susceptibles 
d‘être accrochés par l‘appareil et éjectés, tels que pierres, 
branches, fils, animaux, etc.
N’utilisez pas les outils de coupe en métal le long  des 
clôtures, des poteaux en métal, des pierres de limitation 
ou des fondements.
Si une lame est arrachée pendant le travail, le moteur 
doit être immédiatement arrêté. Veillez toujours aux 
mouvements de recul (Kickback qui peuvent survenir 
lorsqu‘une lame rencontre un obstacle (tronc d‘arbre, 
racines, branches, pierres, etc. Evitez que la lame touche 
le sol. Les chocs provoquent un rebond de la lame qui est 
difficile à contrôler, et si fort, qu‘il est possible de perdre le 
contrôle de la machine, de mettre en danger la sécurité de 
l‘opérateur et d‘endommager la machine elle-même.
Si vous touchez un objet ou si vous restez coincé par cet 
objet, éteignez tout de suite le moteur et vérifiez s’il n’a 
pas été endommagé. Réparez tout endommagement 
éventuel avant de tenter de continuer votre travail. Ne 
mettez pas votre coupe-bordures en marche si certaines 
pièces sont détachées ou endommagées.

MESURES DE SECURTIE POUR LES COUPE-BORDURES A ESSENCE ET LES 
DEBROUSAILLEUSES

 DANGER

 

Risque d‘incendie ! / Risque d‘explosion
Le carburant est hautement inflammable.
•	 L‘essence et les vapeurs d‘essence sont légère-

ment inflammables ou explosives.
•	 Ne travaillez jamais avec l‘appareil dans un 

environnement avec risque d‘explosion, 
contenant des liquides, gaz ou poussières 
inflammables. 

•	 Ne faites jamais fonctionner l‘appareil à proxi-
mité des matières légèrement inflammables.

•	 Défense de fumer, feu ouvert interdit.
•	 Conservez le carburant uniquement dans des 

récipients adéquats.  Ne stockez aucun carbu-
rant à proximité de l‘appareil.

Ravitaillez toujours à l‘extérieur, jamais à proximité de 
flammes ou cigarettes allumées.
Ravitaillez avant de mettre l‘appareil en marche. Il est inter-
dit de ravitailler ou d‘ouvrir le réservoir lorsque le moteur 
est en marche ou encore chaud.

Après l‘utilisation, laissez l‘appareil refroidir au moins 5 
minutes avant de ravitailler en carburant.
Une certaine pression peut se former dans le réservoir. 
Otez le couvercle d’abord lentement pour que la pression 
puisse diminuer.
Veillez à ne pas faire déborder le carburant. Si le carburant 
déborde, il est interdit de mettre le moteur en marche. 
Nettoyez l‘endroit souillé et évitez tout essai de mise en 
marche tant que les vapeurs de carburant ne sont pas 
évacuées.
Resserrez tous les capots et fermetures sur le réservoir à 
carburant et sur les conteneurs.
Démarrez l’appareil au moins à trois mètres de l’endroit où 
vous l’avez rempli d’essence. Ne fumez pas pendant que 
vous remplissez l’essence ou pendant l’utilisation, et veillez 
à ce qu’aucune étincelle ou flamme ouverte ne puisse 
atteindre la zone de travail.
Videz le réservoir de carburant exclusivement à l‘extérieur
Afin de réduire au maximum le danger d’incendie, le 
moteur et le pot d’échappement doivent être exempts 
d’herbe, de feuilles et de graisse excédentaire.
Remplacez le pot d’échappement et (le cas échéant) le 
pare-étincelles s’ils ne sont plus aptes au fonctionnement.
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Pour réduire au minimum le risque d‘incendie, nettoyer 
régulièrement les nervures du cylindre à l‘air comprimé et 
débarrasser la zone du silencieux des déchets de branches, 
feuilles ou autres déchets.
Enlevez  régulièrement  tous  les restes  d’herbe et  de  
mauvaises  herbes  pour éviter une surchauffe du tube 
de la hampe. Les restes d’herbe et de mauvaises herbes 
s’enchevêtrent au-dessus de la chape de protection, ce 
qui empêche un refroidissement suffisant du tube de la 
hampe. Enlevez prudemment les restes avec un tournevis 
ou un outil similaire.

 DANGER

Risque d‘intoxication!
Les gaz d‘échappement, les carburants et produ-
its de graissage sont toxiques. La respiration des 
gaz d‘échappement peut être mortelle !
Utilisez l‘appareil uniquement à l‘extérieur, ja-
mais dans des pièces fermées ou mal ventilées.
Ne faites pas fonctionner l‘appareil dans un 
espace fermé où peuvent s‘accumuler les gaz 
dangereux de l‘oxyde de carbone.

 AVERTISSEMENT
Risque de brûlure! 
Certaines pièces de l‘appareil chauffent fortement 
pendant le fonctionnement.  Le contact avec les parties 
chaudes peut provoquer des brûlures. 
•	 Laissez le dispositif refroidir à la fin du service.
•	 Ne touchez ni le pot d’échappement ni le cylindre. 

Ces pièces atteignent des températures extrêmement 
élevées au cours du fonctionnement et restent chaudes 
quelques instants encore après l’extinction de l’appareil.

TRANSPORT

Si le transport de la machine  doit  s’effectuer  à bord d’un 
véhicule, celle-ci doit être positionnée de manière à ne 
représenter aucun danger et doit être fixée solidement.
Pendant le transport, veillez à ce que de l’essence ne 

s’échappe pas. Évitez tout dommage et blessure.
Pendant le transport et le stockage de l’appareil, la protec-
tion de la lame (protection de la chaîne) doit être placée.

ENTREPOSAGE

Enfermez l’appareil dans un endroit approprié afin d’éviter 
toute utilisation non autorisée.
Après chaque intervention, nettoyer soigneusement la 
machine et éliminer la saleté et les déchets, réparer ou 
remplacer les pièces endommagées.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et 
protégé du gel.
Pendant le transport et le stockage de l’appareil, la protec-
tion de la lame (protection de la chaîne) doit être placée.
Laissez refroidir le moteur avant d’entreposer l’appareil 
dans une pièce fermée.

 DANGER
Ne rangez jamais l‘appareil avec l‘essence dans le réservoir 
à l‘intérieur d‘un bâtiment où les vapeurs d‘essence 
pourraient rentrer en contact avec le feu ouvert ou les 
étincelles.

FR    FRANÇAIS
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ENTRETIEN

Seul un appareil régulièrement entretenu et réparé peut 
donner satisfaction. Un entretien insuffisant peut engend-
rer des accidents et des blessures.
Les réparations et travaux non décrits dans ce mode 
d‘emploi doivent être effectués uniquement par un perso-
nnel qualifié agréé. 

 DANGER

Avant tout travail sur le moteur, arrêtez-le et retirez 
l‘antiparasite de la bougie d‘allumage. Attendez que 
toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et l‘appareil 

refroidisse.
Ne pas retirer le dispositif de  protection de  la lame, à 
moins que les travaux doivent être effectués sur la lame 
elle-même.

Maintenez la machine et en particulier les orifices 
d‘aération propres. Ne pulvérisez  jamais d‘eau sur 
l‘appareil ! Ne nettoyez pas l‘appareil et sec composants à 
l’aide de solvants et de liquides inflammables ou toxiques. 
Utilisez uniquement un chiffon humide, en veillant d’abord 
à ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.  
Après chaque utilisation, nettoyez le coupe-bordure, 

retirez les restes d’herbe.
Pour éviter une surchauffe et un endommagement du 
moteur, la grille d‘aspiration de l‘air de refroidissement doit 
toujours être propre et maintenue à l‘abri des copeaux de 
scie et de la saleté.
Le câble de démarrage doit être remplacé dès les premiers 
signes d‘usure.
Vérifiez régulièrement l’état de la tête de coupe. Toutes 
les pièces endommagées doivent immédiatement être 
remplacées. Lors du remplacement, veuillez respecter les 
mesures de précaution nécessaires.
Le carburateur est réglé de façon optimale à son départ de 
l’usine. Si d’autres réglages devaient s’avérer nécessaires, 
adressez-vous au service clientèle compétent.
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de 
rechange d’origine. L‘utilisation d‘autres pièces détachées 
peut engendrer des accidents/blessures de l‘utilisateur. 
Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechan-
ge, veuillez vous adresser à notre service après-vente.

RÉSOLUTION D’UNE PANNE

Panne     Cause Suppression

Le moteur ne démarre 
pas, présent mode 
d’emploi.

Mauvais démarrage Veuillez observer les conseils du ou il démar-
re, mais s’arrête

Réservoir vide/Manque de carburant. Ravitaillez en carburant

Mauvais carburant, stockage sans vidage du 
réservoir d‘essence, mauvais type d‘essence

Videz le réservoir de carburant et le carbura-
teur. Versez de l‘essence fraîche.

Carburateur mal réglé Faites régler le carburateur par un service 
après-vente autorisé

Bougie d‘allumage encrassée (restes de char-
bon sur les électrodes), distance des électrodes 
trop importante.

Nettoyez la bougie, contrôlez la valeur ther-
mique de la bougie ou remplacez-la.

La bougie d‘allumage est humide à cause de 
l‘essence (moteur noyé).

Séchez la bougie d‘allumage et remettez-la.

Filtre à air encrassé Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Le moteur démarre mais 
ne fonctionne pas à 
pleine puissance

Filtre à air encrassé Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Carburateur mal réglé Faites régler le carburateur par un service 
après-vente autorisé

Le moteur a des ratés. Filtre à air encrassé Nettoyez ou remplacez le filtre à air

Le moteur n‘atteint pas 
sa performance max.

Moteur tourne irrégu-
lièrement.

Carburateur mal réglé Faites régler le carburateur par un service 
après-vente autorisé

Dégagement excessif de 
fumée
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ÉLIMINATION

Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable 
ou si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques. Videz 
soigneusement le réservoir à huile et à essence et allez 
déposer les restes dans un centre de traitement des 
déchets. Allez déposer l’appareil lui aussi dans un centre 
de recyclage. Les éléments en matière synthétique et 
en métal seront séparés et réutilisés. Votre commune ou 

l’administration urbaine vous fourniront tous les rens-
eignements à ce sujet.
Eliminer correctement les huiles, essences ou autres 
matières polluantes.
Veillez à ce que les produits pétroliers ne pénètrent pas 
dans le sol.
Les produits pétroliers ne doivent pas rentrer en contact 
avec la peau, les yeux et les vêtements.

CONDITIONS DE GARANTIE

Indépendamment des obligations ressortant du contrat 
de vente conclu par le fournisseur avec le consomma-
teur final, nous accordons pour cet appareil la garantie 
suivante:
La période de garantie est de 24 mois et entre en vigueur 
à la remise de l‘outil qui sera justifiée par présentation du 
bon d‘achat original. Les pièces d‘usure, les accus et les 
dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, à 
des réparations effectuées avec des pièces non originales, 
à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou 

une surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la 
garantie. Les échanges sous garantie ne concernent que 
les pièces défectueuses et non les appareils complets. Les 
réparations sous garantie ne peuvent être effectuées que 
par des ateliers autorisés ou par le service après-vente de 
l‘usine. La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère 
au fournisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas 
d’usage commercial du produit.
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à 
la charge du client.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LA CE

Nous, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Müns-
ter, déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit Coupe-bordures à essence GM 4T-700, faisant 
l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions 
fondamentales en matière de sécurité et de santé stipu-
lées dans les Directives de la 
2006/42/EC (directive CE sur les machines) 
2014/30/EC (directive EMV) 
2016/1628/EC as amended by 2017/656/EC emmissi-
on, et 2000/14/CE+2005/88/EG (directives en matière 
de bruit)  
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les 
règles de l’art les prescriptions en matière de sécurité 
et de santé stipulées dans les Directives de la CEE, il a 
été tenu compte des normes et/ou des spécifications 
techniques suivantes:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 

 

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE 
Niveau de puissance acoustique mesuré 105,4 dB (A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 112 dB (A)

L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de 
l’appareil et est également repérable sur le numéro de 
série consécutif.

Münster, 2021-09-28

Matthias Fiedler, 
Senior Product Manager Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, 
Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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 DATI TECNICI

Decespugliatore a benzina GM 4T-700

Motore / Cilindrata Motore a 4 tempi / 
31 cm3

Potenza motore max. 0,7 kW / 1,0 PS

Numero di giri motore max. 9800 min-1

Numero di giri al minimo 3000 min-1

Dispositivo di taglio 
(Larghezza di taglio)

Lama con 3 punte Ø 255 mm

Testina portafilo 
Fibra 2 x 2m / Ø 2,4 mm

Ø 430 mm 

Numero di giri massimo dell’utensile 
da taglio

Lama con 3 punte 7300 min-1

Testina portafilo 6200 min-1

Combustibile Capacità serbatoio 680 ml

Olio per motore Capacità serbatoio 80 ml

Peso secondo ISO 11806-1 (senza carburante, dispositivi di taglio e cinghia) 7,8 kg
Dati di rumorosità
Misurato conf.  EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Livello di rumorosità L

pA
97,1 dB (A)

Potenza della rumorosità L
WA

112 dB (A)

Incertezza della misura K =  3 dB (A)

Dati della vibrazione
Dati totali della vibrazione (Somma vettoriale di tre direzioni) accertato rispettivamente EN ISO 11806:2011, Incertezza 
della misura K = 1,5 m/s2

Valore di emissione dell’oscillazione a
h

Vibrazioni sinistro manico: con lama a 3 tagli 4,77 m/s2

Vibrazioni destra manico: con testina portafilo 5,07 m/s2

La casa produttrice si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

 COMPONENTI ESSENZIALI

1 Motore

2 Tubo di trasmissione

5 Protezione del dispositivo di taglio

6 Testina portafilo

7 Lama con 3 punte

3 Presa di avvio

4 Impugnatura

10 Tracolla

IT    ITALIANO

 COMPONENTI ESSENZIALI

 DATI TECNICI



44

SIMBOLI

Avviso/attenzione!

 PERICOLO
In caso di mancato rispetto esiste la possibilità di ferirsi o 
di ferire terzi in modo grave, con pericolo di morte.

 AVVERTENZA
In caso di mancato rispetto esiste la possibilità di ferirsi o 
di ferire terzi.

 ATTENZIONE
In caso di mancato rispetto esiste la possibilità di ferirsi o 
di ferire terzi.

INDICAZIONE
Fornisce indicazioni esplicative o altre informazioni sulle 
indicazioni già date in precedenza, al fine di non danneg-
giare la macchina o di prevenirne il danneggiamento.

Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso 
prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare l‘elmetto di protezione!

Utilizzare i guanti di protezione!

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la pro-
tezione al taglio, base anti scivolante e punta 
d‘acciaio!

Non utilizzare lame circolari.

Avviso al contraccolpo pericoloso

Avviso agli oggetti lanciati

Attenzione alle superfici calde!
Pericolo delle ustioni!

Attenzione sostanze infiammabili

Visto il lancio in aria dei corpi estranei non 
lasciar avvicinare le altre persone. La distanza 
sicura minima è 15 m.
Numero di giri massimo del gruppo di taglio. 
Non si può utilizzare l’attrezzo con un numero 
di giri superiore.

Primer

Leva starter (Starter)

Pericolo di lesioni! !
Non mettere mani sotto alla copertura della 
macchina quando questa è in funzione. Le 
lame continueranno a ruotare una volta spenta 
la macchina.

0

I

Posizioni dell‘interruttore del motore
0 = Spento/Off
I = esercizio/On

Senso di rotazione 

Lentamente

Velocemente

Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e 
sfilare il cappuccio della candela d‘accensione.

Simbolo CE

Livello di potenza sonora garantito 112,0 dB (A)
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USO IN CONFORMITÀ ALLA DESTINAZIONE

Utilizzare il trimmer esclusivamente per lo scopo previsto e 
cioè per tagliare erba, sterpaglia ed erbe infestanti.
•	 la lama a 3 tagli è adatta al taglio e alla pulizia di piccoli 

cespugli fino ad una sezione di 2 cm;
•	 la testina portafilo può essere utilizzata per eliminare 

erba alta e non piante legnose vicino a recinzioni, muri, 
fondamenta, marciapiedi, intorno ad alberi o per la 
pulizia completa di una parte di giardino.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni! 
Non usare la lama per boscaglia per legni di uno spessore 
maggiore.

Questo impianto può essere utilizzato solo per lo scopo 
indicato. All‘inadempimento delle istituzioni delle direttive 
generalmente valide e delle istituzioni nel presente 
Manuale il costruttore non assume alcuna responsabilità 
dei danni.
Fare attenzione alle limitazioni imposte dalle disposizioni 
locali nell’impiego dello strumento. E‘ necessario osservare 
le norme applicabili nel paese nel quale il transpallet viene 
utilizzato.

INDICAZIONE
Durante le prime 6-8 ore di impiego della macchina non 
utilizzare il motore al numero di giri massimo.

NORME DI SICUREZZA

Usare l‘apparecchio solo dopo aver letto 
con attenzione e capito le istruzioni per 
l‘uso. Prendere in conoscenza gli elementi 

di comando e l’uso corretto dell’apparecchio. 
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel 
Manuale. Comportarsi con cura verso le altre persone. 
L‘operatore è responsabile verso i terzi degli incidenti 
oppure pericoli.
L’operatore è obbligato, prima di usare la macchina, leg-
gere attentamente il Manuale d’Uso.  
Possono lavorare con l‘apparecchio solo le persone che 
hanno raggiunto 16 anni. L’eccezione rappresenta lo sfrut-
tamento dei minorenni per lo scopo dell’addestramento 
professionale per raggiungere la pratica sotto controllo 
dell‘istruttore.

 PERICOLO
Il sistema di avviamento della macchina genera un campo 
magnetico relativamente debole, ove non è possibile 
escludere che si presentino anomalie al funzionamento in 
caso di impianti attivi e passivi nell‘utilizzatore, con relativi 
gravi rischi per la salute. Si raccomanda assolutamente a 
coloro che portano tali impianti medici di consultare un 
medico o il produttore dei dispositivi prima di utilizzare la 
macchina.

Durante l’uso dell’apparecchio tenere i bambini, le altre 
persone e gli animali in distanza sicura. La distanza sicura 
minima è 15 m.
Durante il lavoro con l‘apparecchio assicurare sempre 
l‘illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni di vi-
sibilità. L‘illuminazione insufficiente/condizioni di visibilità 
scarse rappresentano un grande rischio in sicurezza.

 AVVERTENZA
Indossare abbigliamento di protezione.
•	 Durante l‘uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli 

occhiali di protezione.
•	 Utilizzare le protezioni dell‘udito!
•	 Indossare la calzatura rigida e pantaloni lunghi.
•	 Non portare vestito lungo o gioielli. I cappelli, vestiti 

e guanti devono trovarsi fuori dalla portata delle parti 
mobili, in quanto potrebbero essere intrappolati dalle 
parti in movimento. Non utilizzate l‘apparecchio se avete 
piedi nudi o sandali aperti.

•	 Per interventi nella zona della lama indossare i guanti 
protettivi

Non utilizzare l‘apparecchio essendo stanchi, malati, sotto 
l‘effetto delle droghe, alcol oppure medicamenti.
Evitare una posizione anomala del corpo. Mettersi in posi-
zione sicura e mantenere l’equilibrio in ogni situazione.
Nonostante l‘osservazione del manuale operativo, posso-
no esistere anche rischi residuali nascosti.

 ATTENZIONE
Danno alla salute in seguito di vibrazioni delle mani e 
delle braccia, se l‘apparecchio è usato per un periodo 
prolungato, o se non è tenuto e valutato regolarmente. 
I sistemi di riduzione delle vibrazioni non sono alcuna 
protezione garantita contro la malattia bianca delle dita 
o sindrome di tunnel carpale. Perciò occorre, in caso di 
uso prolungato e regolare dell‘apparecchio, controllare 
attentamente lo stato delle dita e del polso. Se dovessero 
manifestarsi i sintomi delle malattie citate, consultare im-
mediatamente il medico. Per ridurre il rischio di „malattia 
bianca delle dita“, durante il lavoro mantenere le dita calde 
e fare pause regolari.
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 ATTENZIONE
Danni all‘udito 
Un soggiorno prolungato nelle vicinanze immediate 
della macchina in corso può provocare danni all‘udito. 
Utilizzare le protezioni dell‘udito!
Un certo inquinamento acustico è inevitabile durante 
l’impiego di questo attrezzo. Concentrare i lavori partico-
larmente rumorosi negli orari consentiti e previsti per tali 
attività. Rispettare eventuali orari di riposo e limitare la 
durata del lavoro allo stretto necessario. Per la protezione 
personale dell’operatore e delle persone eventualmente 
presenti nelle vicinanze si raccomanda l’impiego di 
un’adeguata protezione dell’udito.
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge 
tedesca sulla sicurezza delle prodotti (ProdSG) e/o alla 
Direttiva Macchine: se il livello di pressione acustica 
determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un 
simile caso, bisogna prevedere per l’utente delle misure di 
isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo 
di protezione sonora).

 
Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme 
regionali.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni! 
Utilizzare solo dispositivi di taglio originali o autoriz-
zati dal produttore.
•	 Lavorare con il trimmer soltanto se su di esso è installato 

il giusto tipo di filo e se entrambi i fili sono regolati alla 
giusta lunghezza.

•	 metallici rivestiti di plastica di alcun tipo nella gravi 
lesioni all’utilizzatore.

Tutte le lamiere di protezione ed i dispositivi di sicurez-
za debbono essere debitamente montati e fissati per 
l’uso dell’attrezzo.
•	 La linea di taglio non deve superare la lunghezza della 

lamiera di protezione indicata nel presente manuale.

Prima di iniziare il lavoro, verificare quanto segue:
•	 che sulla macchina e sul dispositivo di taglio tutte le viti 

siano strette
•	 che il dispositivo di taglio non sia danneggiato e
•	 che le lame di metallo con 3 o 4 tagli (se montati) siano 

ben affilate
•	 che il filtro dell‘aria sia pulito
•	 che le maniglie siano ben fissate
•	 Prima dell’uso verificare sempre che la testina di taglio 

sia correttamente fissata e che la leva dell’acceleratore 
ritorni automaticamente nella posizione zero.

•	 Prima di ogni messa in funzione controllare tutti i 
raccordi a vite e ad inserimento, anche i dispositivi di 
protezione, riguardando la rigidità e serraggio giusto e la 
funzione non disturbata di tutte le parti mobili.

E’ severamente vietato smontare, modificare i dispositivi 
di protezione trovatisi sulla macchina, utilizzarli in contro-
versia alla loro destinazione oppure montare i dispositivi di 
protezione degli altri produttori.
L’apparecchio non deve essere utilizzato se danneggiato 
oppure con i dispositivi di sicurezza difettosi. Cambiare le 
parti usurate e danneggiate.

 AVVERTENZA
Il dispositivo di taglio non deve muoversi con il motore al 
minimo. Se il dispositivo di taglio si muove con il motore al 
minimo, consultare il proprio rivenditore per la regolazio-
ne corretta del motore.

Durante l‘uso della macchina, le cinghie di tracolla devono 
sempre essere agganciate correttamente. L‘efficacia del 
sistema rapido per staccare rapidamente la macchina 
dalle cinghie in caso di pericolo deve essere regolarmente 
controllata.
Applicare la tracolla prima che la macchina venga aggan-
ciata al gancio previsto, e la cinghia deve essere regolata 
secondo la taglia e la statura dell‘utilizzatore.
Non avviare mai il motore con cintura a tracolla agganci-
ata!
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate 
dalla nostra azienda. In caso contrario, l‘operatore o perso-
ne estranee che si trovano nelle vicinanze possono essere 
gravemente ferite, oppure l‘apparecchio subire danni.
Accertarsi che il trimmer non sia imbrattato da frammenti 
di piante o altri materiali.

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni!
Le lame in rotazione possono provocare le gravi ferite 
con taglio, rispett. amputazione delle parti del corpo.
•	 Prestare attenzione a non ferirsi con utensili taglienti. 

Un coretto ed accurato utilizzo dell‘apparecchio riduce il 
rischio di lesione dovuta al coltello.

•	 Tenere mani, volto e piedi lontani da tutti i componenti 
mobili del trimmer. Non tentare di toccare o fermare il 
filo fintanto che esso è in movimento. 
Mai mettere le mani sotto il corpo dell‘apparecchio, se in 
moto. Indossare le scarpe di protezione.

•	 Evitare l’accensione inavvertita dell’attrezzo. Fare in 
modo di trovarsi sempre nella giusta posizione quando 
si tira il cavo d’accensione.

•	 Mai utilizzare il tosaerba a filo senza carter di protezione.
•	 Dopo lo spegnimento la testa di taglio gira ancora per 

alcuni secondi. Tenere le mani e i piedi in una distanza 
sicura.

•	 Portare il tosaerba a filo tenendolo per l‘impugnatura e 
con la lama spenta (di riposo). 

Le pietre o la terra lanciati possono provocare gli 
infortuni.
•	 Prima di tagliare, controllare che sulla superficie non si 

trovano i corpi estranei.
•	 Durante lavoro utilizzare gli occhiali di protezione.
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La macchina deve essere mantenuta sempre saldamente 
con due mani durante i lavori con l‘unità motore dal lato 
destro del corpo, e il gruppo di taglio sotto alla linea della 
cinghia.
•	 Prima dell’accensione adattare l’impugnatura alla pro-

pria corporatura ed accertarsi che la testina di taglio non 
tocchi alcun oggetto.

•	 Attenti mentre si cammina all’indietro, rischio di inci-
ampare!

 PERICOLO
Il contraccolpo può causare gli incidenti mortali da 
taglio.
Controllare con cura il terreno su cui si vuole utilizzare 
l‘apparecchio rimuovendo tutti gli oggetti che potrebbero 
essere presi o lanciati dall‘apparecchio, ad es. sassi, rami, 
fili metallici, creature vive, ecc.
Non usare utensili di taglio in metallo nelle vicinanze di 
recinzioni, pali di metallo, pietre di confine o fondamenta.
Se una lama si incastra durante il lavoro, il motore deve 
essere immediatamente spento. Fare sempre attenzione 
ai contraccolpi (kick back) che potrebbero presentarsi se 
una lama incontra un ostacolo (tronco di legno, radici, 
rami, pietre, ecc.). Evitare che la lama tocchi il suolo. I colpi 
causano un contraccolpo della lama difficile da controllare, 
così forte che il controllo della macchina potrebbe essere 
perso, compromettendo la sicurezza dell‘utilizzatore e 
danneggiando la macchina.
Qualora l’attrezzo dovesse urtare un oggetto o rimanervi 
impigliato, spegnere subito il motore e controllare che 
non si sia danneggiato. Riparare eventuali danni prima di 
cercare di continuare a lavorare. Non utilizzare il trimmer 
se esso presenta parti staccate o danneggiate.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TRIMMER A BENZINA E DECESPUGLIATORI

 PERICOLO

 

Pericolo di incendio! / Pericolo d’esplosione
Il combustibile estremamente infiammabile.
•	 Benzina e vapori di benzina sono facilmente 

infiammabili, risp. esplosivi.
•	 Non far funzionare la macchina nell‘ambiente 

a pericolo di esplosione dove si trovano dei 
liquidi, gas o polveri infiammabili. 

•	 Mai far funzionare l‘apparecchio vicino ai mate-
riali facilmente infiammabili.

•	 Divieto del fumare e della fiamma viva
•	 Il carburante deve essere conservato solo nei 

contenitori adatti. Non depositare alcun carbu-
rante nelle vicinanze della macchina.

La macchina può essere rabboccata solo all’esterno e non 
in vicinanza alle fiamme vive rispett. le sigarette accese.
Rabboccare prima di avviare la macchina. Non si deve rab-
boccare né aprire il coperchio del serbatoio con il motore 
in funzione oppure caldo ancora.
Dopo l‘uso lasciare raffreddare l‘apparecchio al minimo 5 
minuti prima di rabboccare il carburante.
All’interno del serbatoio si potrebbe creare pressione, 
quindi svitare lentamente il coperchio per scaricarla gradu-
almente.
Attendersi a che il combustibile non strabocchi. Allo 
strabocco del combustibile, il motore non dovrà essere 

avviato. Pulire la zona contaminata sull’apparecchio ed 
evitare qualsiasi prova d’accensione finché non spariscono 
i vapori del combustibile.
Fissare di nuovo tutti i carter e tappi sul serbatoio di carbu-
rante e contenitori di combustibile.
Accendere l’attrezzo ad una distanza di almeno tre metri 
dal luogo in cui è stato effettuato il rifornimento. Non 
fumare durante l’immissione della benzina o durante 
l’uso dell’attrezzo e fare in modo che eventuali scintille o 
fiamme libere non possano raggiungere l’area di lavoro.
Svuotare il serbatoio carburante esclusivamente 
all‘esterno.
Al fine di ridurre al minimo il rischio d’incendio, occorre te-
nere sempre il motore e lo scarico liberi da erba, fogliame 
e grasso lubrificante in eccedenza.
Sostituire lo scarico ed (eventualmente) il parascintille se 
non sono in perfetto stato di servibilità.
Per ridurre il pericolo di incendio al minimo pulire le alette 
del cilindro di frequente con aria compressa e liberare la 
zona del silenziatore da residui di rami, foglie o altri residui
Rimuovere regolarmente tutti i residui erbosi e di erbe 
infestanti onde evitare che il tubo del fusto si surriscaldi. 
I residui di materiale tagliato, infatti, tendono a rimanere 
incastrati sotto allo schermo di protezione impedendo così 
un sufficiente raffreddamento del tubo del fusto. Togliere 
con prudenza i residui con un cacciavite o con un attrezzo 
simile.
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 PERICOLO

Rischio di avvelenamento!
Gas di scarico, carburanti o lubrificanti sono 
velenosi. L‘inalazione dei gas di scarico può 
provocare la morte!
Utilizzare l‘apparecchio solo all‘esterno, mai nei 
locali chiusi oppure mal ventilati.
Non far funzionare la macchina in ambienti 
chiusi, dove può accumularsi l‘ossido di carbonio 
pericoloso.

 AVVERTENZA
Pericolo delle ustioni! 
Alcune parti della macchina in funzione si riscaldano note-
volmente. Il contatto con le parti calde della macchina 
può provocare ustioni. 
•	 Dopo l‘utilizzo lasciar prima raffreddare l‘impianto.
•	 Non toccare lo scarico o il cilindro. Durante il funzio-

namento queste parti diventano incandescenti e tali 
rimangono per un certo intervallo di tempo anche una 
volta spento l’attrezzo.

TRASPORTO

Qualora il trasporto della macchina avesse luogo con un 
automezzo, questa deve essere posizionata in modo da 
non presentare alcun pericolo ed essere fissata in modo 
sicuro.

Accertarsi che non fuoriesca benzina durante il trasporto. 
Evitare che si presentino danni o lesioni.
In caso di trasporto e di stoccaggio dello strumento, do-
vrebbe essere applicata una protezione della lama.

STOCCAGGIO

Chiudere l’attrezzo in un luogo indicato onde impedire 
che venga utilizzato da persone non autorizzate.
Dopo ogni intervento, pulire attentamente la macchina 
e rimuovere polvere e residui, riparare o sostituire i pezzi 
danneggiati.
Immagazzinare la macchina in locali asciutti e al riparo dal 
gelo.
In caso di trasporto e di stoccaggio dello strumento, do-
vrebbe essere applicata una protezione della lama.

Far raffreddare il motore prima di riporre l’attrezzo in un 
ambiente chiuso.

 PERICOLO
Mai depositare la macchina avente la benzina nel serbato-
io all‘interno dell‘edificio dove i vapori di benzina possano 
eventualmente venire a contatto con fiamme aperte o 
scintille.

MANUTENZIONE

Solo l‘apparecchio periodicamente mantenuto e curato 
può essere un’aiutante soddisfacente. La manutenzione 
e cura mancanti possono potare agli incidenti e ferite in 
aspettabili.
Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presente 
manuale d‘uso possono essere eseguite solo da personale 
qualificato e autorizzato. 

 PERICOLO

Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e sfilare il 
cappuccio della candela d‘accensione. Attendere finché 
si fermano tutte le parti mobili e l’apparecchio si 

raffredda.
Non rimuovere il dispositivo di protezione della lama, 
salvo che gli interventi debbano essere effettuati sulla 
lama stessa.

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture di ven-
tilazione. Mai spruzzare l‘acqua sul corpo della macchina! 
Non pulire la macchina e i suoi componenti con solventi, 
liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente un 
panno umido. 

Dopo ogni utilizzo pulire il tosaerba a filo, rimuovere i 
residui d’erba tagliata.
Per evitare il surriscaldamento e il danneggiamento del 
motore, la griglia di aspirazione dell‘aria fredda deve esse-
re sempre pulita e libera da trucioli da taglio e sporcizia.
La cordicella di avviamento deve essere sostituita al primo 
segnale di usura.
Controllare periodicamente le condizioni della testina di 
taglio. Tutti i pezzi danneggiati debbono essere immedi-
atamente sostituiti. Durante la sostituzione attenersi alle 
necessarie precauzioni di sicurezza.
La preimpostazione del carburatore alla potenza ottimale 
è stata effettuata in fabbrica. Qualora dovessero essere 
necessarie ulteriori registrazioni, rivolgersi ad un tecnico 
specializzato in zona.
Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali. L’utilizzo 
dei ricambi diversi potrebbe provocare incidenti per 
l’utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilità per i 
danni ne derivanti.
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
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RIMOZIONE DEL DIFETTO

Guasto   Causa Rimozione

Il motore non si avvia, 
oppure parte, ma poi si 
ferma

Accensione errata Osservare le istruzioni riportate nel presente 
libretto

Serbatoio vuoto/Combustibile insufficiente Aggiungere il combustibile

Combustibile non giusto, stoccaggio senza 
aver svuotato il serbatoio di benzina, tipo di 
benzina sbagliato

Svuotare il serbatoio del combustibile e il 
carburatore. Aggiungere la benzina fresca.

Miscela del carburatore Rivolgersi ad un centro di assistenza mal 
regolata. autorizzato per la regolazione

Candela d‘accensione sporca (residui dei 
carboncini sugli elettrodi), la distanza degli 
elettrodi troppo grande.

Pulire la candela, controllare il valore termico 
della candela, cambiare event. la candela.

Candela d’accensione inumidita dalla benzi-
na (motore strapieno).

Asciugare la candela d’accensione e 
rimontare.

Filtro d‘aria sporco Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Il motore si avvia, ma 
non gira a piena potenza

Filtro d‘aria sporco Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Miscela del carburatore Rivolgersi ad un centro di assistenza mal 
regolata. autorizzato per la regolazione

Il motore gira a scatti Filtro d‘aria sporco Pulire o sostituire il filtro dell‘aria

Il motore non raggiunge 
la prestazione massima

Il motore gira in modo 
discontinuo

Miscela del carburatore Rivolgersi ad un centro di assistenza mal 
regolata. autorizzato per la regolazione

Eccessivo sviluppo di 
fumo

MALTIMENTO

Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. Svuotare accuratamente i serbatoi di olio e 
benzina e conferire i residui di tali sostanze alla raccolta 
differenziata. Anche)l’attrezzo dovrà essere consegnato ad 
un centro di raccolta e recupero. I componenti di plastica 
e metallo qui potranno essere separati e destinati al riciclo. 

Informazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli 
enti pubblici comunali e municipali.
Smaltire oli, benzina o altre sostanze inquinanti secondo 
le disposizioni.
Evitare la contaminazione del suolo da prodotti petroliferi.
I prodotti petroliferi non devono venire in contatto con la 
pelle, gli occhi e gli indumenti.

GARANZIA

Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare 
mediante lo scontrino scale. Sono esclusi dalla garanzia: 
le componenti soggetti ad usura, batteria e danni che 
sono causati dall‘utilizzo di accessori non conformi, da 
riparazioni con componenti non originali, dall‘utilizzo di 
troppa forza, da colpi e rotture come anche il sovraccarico 

volontario del motore. La sostituzione nell‘ambito della 
garanzia si riferisce unicamente alle componenti difettose 
e non agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito 
della garanzia, si devono eseguire unicamente presso of 
cine autorizzate o presso il servizio clienti dello stabili-
mento. Al momento di un intervento non autorizzato, la 
garanzia cessa di persistere. La garanzia non si applica 
all‘uso commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

Noi, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
dichiara sotto la propria responsabilità che i prodott 
Decespugliatore a benzina GM 4T-700, sono conformi 
ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela della Salute 
di cui alle Direttive 
2006/42/EC (Direttiva macchine) 
2014/30/EG (Direttiva EMV) 
Direttiva 2016/1628/EC as amended by 2017/656/EC 
per il controllo dei gas e 
2000/14/CE +2005/88/EG(Direttiva sulla rumorosità)  
comprensivi di modi che. Per la veri ca della Conformità di 
cui alle Direttive sopra menzionate, sono state consultate 
le seguenti norme armonizzate EN e Speci cazioni Tecni-
che Nazionali:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 

 

Procedura di valutazione della conformità secondo 
l’allegato V della direttiva 2000/14/CE
 
Livello di potenza sonora misurato 105,4 dB (A) 
Livello di potenza sonora garantito 112,0 dB (A)

L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta 
dell’apparecchio ed individuabile tramite il numero di 
serie progressivo.

Münster, 2021-09-28        	

Matthias Fiedler, 
Senior Product Manager Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, 
Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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TECHNISCHE GEGEVENS

Benzine Bosmaaier GM 4T-700

Motor / Motorinhoud Viertaktmotor / 31 cm3

Motorvermogen max. 0,7 kW / 1,0 PS

Motortoerental max. 9800 min-1

Nullasttoerental 3000 min-1

Zaaginrichting 
(Snijbreedte)

Maaiblad Ø 255 mm

Draadkop 
Draad 2 x 2m / Ø 2,4 mm

Ø 430 mm 

Max. toerental van het snijwerktuig Maaiblad 7300 min-1

Draadkop 6200 min-1

Brandstof Tankinhoud 680 ml

Motorolie Tankinhoud 80 ml

Gewicht volgens ISO 11806-1 (zonder brandstof, snij-inrichtingen en riem) 7,8 kg
Geluidsgegevens
Gemeten volgens EN ISO 11806:2011; 2000/14/ EG+2005/88/EG
Geluidsdrukniveau L

pA
97,1 dB (A)

Geluidsvermogenniveau L
WA

112 dB (A)

Onzekerheid K =  3 dB (A)

Vibratiegegevens
Totale trillingswaarden (Vectorsom van drie richtingen) vastgesteld overeenkomstig EN ISO 11806:2011, Onzekerheid 
K = 1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde a
h

Vibratie: Met 3-hoekig mes 4,77 m/s2

Vibratie: Met draadkop 5,07 m/s2

Technische wijzigingen blijven voorbehouden.

1 Motor

2 Aandrijfbuis met as

5 Veiligheidsafdekking

6 Draadkop

7 Maaiblad

3 Startgreep

4 Handgreep

10 Schoudergordel
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SYMBOLEN

Waarschuwing/Let op!

 GEVAAR
Im veronachtzaming bestaat de kans, jezelf of derden 
ernstig te verwonden, met de dood als gevolg.

 WAARSCHUWING
Bij veronachtzaming bestaat de kans jezelf of derden te 
verwonden.

 VOORZICHTIG
Bij veronachtzaming bestaat de kans jezelf of derden te 
verwonden.

AANWIJZING
Levert verklarende aanwijzingen of andere gegevens over 
reeds eerder gedane uitspraken, met de bedoeling, de 
machine niet de beschadigen of schade te voorkomen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat 
u de machine in gebruik neemt.

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidshelm dragen!

Veiligheidshandschoenen dragen!

Veiligheidsschoenen met bescherming tegen 
insnijden, geribde zolen en stalen neuzen 
dragen!

Gebruik van zaagbladen niet toegestaan

Let op gevaarlijke terugslag

Waarschuwing voor weggeslingerde onder-
delen

Waarschuwing voor hete oppervlakken!
Verbrandingsgevaar!

Waarschuwing voor brandgevaarlijke stoffen

Houd andere personen op afstand, u zou door 
weggeslingerde vreemde voorwerpen gewond 
kunnen raken. De minimale veiligheidsafstand 
bedraagt 15 m.
Maximaal toerental van het maaiapparaat. Het 
apparaat mag niet met een hoger toerental 
worden bediend.

Brandstofpomp (Primer)

Startklep / Choke

Gevaar voor letsel !
Draaiend werktuig! Apparaat draait na uitscha-
kelen nog even door!

0

I

Standen van de motorschakelaar
0 = Uit/Off
I = Aan/On

Draairichting 

Langzaam

Snel

Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat 
de motor uitschakelen en de bougiestekker 
uitnemen.

CE Symbool

Gegarandeerd geluidsdrukniveau 112,0 dB (A)
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Gebruik deze trimmer alleen waarvoor hij bedoeld is, 
namelijk voor het snijden / maaien van gras, struikgewas 
en onkruid.
•	 het mes met 3 meskanten is geschikt voor het snijden 

van onkruid en licht struikgewas;
•	 de draadkop kan hoog gras en niet-houtachtige planten 

in de buurt van hekken, muren, fundamenten, trottoirs, 
om bomen, enz. verwijderen of voor het volledig be-
snoeien van een deel van de tuin gebruikt worden.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel 
Het apparaat mag niet voor het snijden van heggen, harde 
takken en hout of het versnipperen van compostmateria-
len gebruikt worden.
Gebruik het apparaat niet voor het maaien van gras dat 
zich niet op de grond bevindt, zoals gras dat op muren en 
op rotsblokken e.d. groeit.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen 
uit de algemeen geldende voorschriften, evenals van de 
bepalingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent 
voor schaden niet aansprakelijk gesteld worden.
 Er moeten altijd de in het land van toepassing geldige 
voorschriften opgevolgd worden.

AANWIJZING
Gedurende de eerste 6-8 uur gebruik van de machine, de 
motor niet met het hoogste toerental gebruiken.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Gebruik het apparaat pas nadat u de 
gebruiksaanwijzing gelezen en begrepen 
hebt.  Maakt u zich met de bedieningsele-

menten en het juiste gebruik van het apparaat vertrouwd. 
Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven, veilig-
heidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord tegenover 
andere personen. De bedienende persoon is verantwoor-
delijk voor ongevallen of gevaren tegenover derden.
De bedienende persoon moet, voor het gebruik van 
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen heb-
ben.  Het apparaat mag enkel door personen bediend en 
onderhouden worden die daarmee vertrouwd zijn en over 
de gevaren op de hoogte gebracht werden. 
Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden 
van 16 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik 
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter 
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht 
van een opleider plaats vindt.

 GEVAAR
Deze machine wekt tijdens het gebruik een elektromag-
netisch veld op. Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische implantaten nadelig 
beïnvloeden. Om het gevaar op ernstig of dodelijk letsel 
te verminderden, raden wij personen met medische 
implantaten aan, om hun arts of de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen, voordat de machine 
gebruikt wordt.

Houd kinderen en overige personen evenals dieren tijdens 
het gebruik van het apparaat op afstand. De minimale 
veiligheidsafstand bedraagt 15 m.
Zorg bij het werken met de machine voor voldoende 

verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. Ge-
brekkige verlichting/lichtomstandigheden betekenen een 
verhoogd veiligheidsrisico.

 WAARSCHUWING
Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
•	 Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 

dragen.
•	 Draag oorbeschermers!
•	 Draag stevige schoenen en een lange broek.
•	 Draag geen wijde kleding of sierraden. Houd het haar, 

kleding en handschoenen ver van bewegende onderde-
len omdat deze door de bewegende onderdelen gegre-
pen kunnen worden. Gebruik het apparaat niet, indien u 
op blote voeten of in open sandalen loopt.

•	 voor ingrepen in het mesgedeelte beschermhandschoe-
nen dragen

Gebruik het apparaat niet, als u moe of ziek bent of onder 
de invloed van drugs, alcohol of medicijnen staat.
Vermijd abnormale lichaamshoudingen. Zorg er altijd voor 
dat u veilig staat en het evenwicht niet verliest.
Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing kunnen 
ook onzichtbare restrisico’s bestaan.
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 VOORZICHTIG
Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand- 
en armtrillingen, indien het apparaat langere tijd 
in gebruik is of indien niet volgens de voorschriften 
wordt gewerkt en onderhouden. 
Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde 
bescherming tegen zogenoemde „dode of witte vingers“ 
of het carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een 
regelmatig langdurig gebruik de toestand van vingers en 
handwortels nauwlettend gecontroleerd worden. Indien 
symptomen van de bovengenoemde ziekten optreden, 
onmiddellijk een arts bezoeken. Om het risico van „dode 
of witte vingers“ te verlagen, moet u uw vingers tijdens de 
werkzaamheden warm houden en regelmatig een pauze 
inlassen.

 VOORZICHTIG
Gehoorbeschadigingen 
Langer verblijf in de directe omgeving van het draaien-
de apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden. 
Draag oorbeschermers!
Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de 
machine kan niet worden voorkomen. Voor regelmati-
ge geluidsoverlast veroorzakende werkzaamheden is 
toestemming nodig en is beperkt tot bepaalde perioden. 
Houdt u zich aan de rusttijden en beperkt de dagelijkse 
werktijd tot een minimum. Draag zelf, evenals personen 
in de directe omgeving, voor persoonlijke veiligheid een 
geschikte gehoorbescherming.
Het geluidsdrukniveau aan de arbeidsplaats kan 80 dB (A) 
overschrijden. In dit geval zijn geluidsisolatiemaatrege-
len voor de bediener noodzakelijk (bijv. dragen van een 
gehoorbescherming).

 
Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u bij ingebruikneming de 
regionaal geldende voorschriften in acht neem.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel 
Er mogen alleen originele of door de fabrikant goedge-
keurde snij-inrichtingen gebruikt worden.
•	 Werk alleen met de trimmer, wanneer het juiste trim-

merdraad geïnstalleerd is en beide trimmerdraden op de 
juiste lengte zijn.

•	 Gebruik in de draadkop geen metalen draad noch een 
met plastic omwikkelde metalen draad van welke soort 
dan ook. Dit kan leiden tot zwaar letsel bij de gebruiker.

Alle beschermplaten en veiligheidsvoorzieningen 
moeten voor het gebruik van het apparaat correct 
bevestigd zijn.
•	 De maailijn mag niet de in dit handboek aangegeven 

lengte van de beschermplaat overtreffen.

Voordat u met het werk begint, moet het volgende 
gecontroleerd worden:
•	 dat aan de machine en aan de snij-inrichting alle schroe-

ven aangetrokken zijn
•	 dat de snij-inrichting niet beschadigd is, en
•	 dat de metalen messen met 3 of 4 meskanten (indien 

gemonteerd goed geslepen zijn
•	 dat het luchtfilter schoon is
•	 dat de handgrepen correct bevestigd zijn
•	 Controleer telkens voor het gebruik of de maaikop 

juist bevestigd is en of de gashandel automatisch in de 
nulstand terugkeert.

•	 Controleer vóór ieder inbedrijfstelling alle schroef- en 
steekverbindingen evenals beschermingsinrichtingen 
op vastheid en juiste plaatsing en of alle lichtdraaiend 
zijn.

Het is streng verboden de aan de machine aangebrachte 
veiligheidsinrichtingen te demonteren, het gebruiksdoel 
te veranderen of vreemde beschermingsinrichtingen aan 
te brengen.
Het apparaat mag niet gebruikt worden, als het be-
schadigd is of de beschermingsinrichtingen defect zijn. 
Vervang versleten of beschadigde onderdelen.

 WAARSCHUWING
De snij-inrichting mag zich bij een stationair draaiende 
motor niet bewegen. Wanneer de snij-inrichting met de 
motor bij stationair toerental beweegt, moet u contact 
opnemen met uw dealer voor een correcte motorinstel-
ling.

Bij gebruik   van de machine moeten de correct aange-
brachte draagriemen er altijd ingehangen worden. De 
werking van het snelstarten voor het  snel scheiden van 
de machine van de riemen bij gevaar moet regelmatig 
gecontroleerd worden.
De draagriem moet aangelegd worden, voordat de 
machine aan de betreffende  haak  gehangen wordt en 
de riem moet passend bij de maten en het postuur van de 
bediener  ingesteld worden.
Bij een ingehangen draagriem nooit de motor starten!

Let er altijd op dat de trimmer niet met plantenresten of 
andere materialen vervuild is.
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 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel
De bewegende messen kunnen tot zware snijletsels, 
resp. het afsnijden van lichaamsdelen leiden.
•	 Wees voorzichtig tegen letsels met de snijinrichtingen. 

Een zorgvuldige omgang met het apparaat verlaagt het 
letselgevaar door het mes.

•	 Houd altijd handen en voeten op afstand van het maai-
deel, alvorens de motor wordt ingeschakeld. 
Nooit bij een draaiend apparaat onder de kast grijpen. 
Veiligheidsschoenen dragen.

•	 Vermijd dat u de trimmer per ongeluk start. Zorg ervoor 
dat u altijd in de starthouding staat, wanneer u aan de 
startkabel trekt.

•	 Gebruik de grastrimmer nooit zonder de beschermings-
afdekking.

•	 Na het uitschakelen draait de maaikop noch enkele 
seconden door. Houd handen en voeten op afstand.

•	 Draag de grastrimmer aan de greep en bij een stilstaand 
mes. 

Uitgeslingerde stenen of aarde kunnen tot letsels 
leiden.
•	 Van de te bewerken vlakten eerst vreemde voorwerpen 

verwijderen.
•	 Tijdens de werkzaamheden een veiligheidsbril dragen.

De machine moet tijdens het werk altijd stevig met twee 
handen vastgehouden worden, met  de motoreenheid aan 
de rechter kant van het lichaam en het snijwerktuig onder 
de gordellijn.

•	 Pas voor het starten de handgreep aan op uw lichaam-
slengte. Let op dat de maaikop niet met andere voorwer-
pen in aanmerking komt.

•	 Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!

 GEVAAR
Een terugslag kan tot dodelijke snijverwondingen 
leiden.
Controleer zorgvuldig de plaats waar de machine wordt 
gebruikt en verwijder alle voorwerpen die gegrepen en/of 
weggeslingerd kunnen worden, zoals bijv. stenen, takken, 
draden, levende wezens etc.

Wanneer een mes tijdens het werk vast komt te zitten, 
moet de motor direct uitgeschakeld worden. Let altijd 
op de terugslag (kick-back die op kant treden, wanneer 
een mes op een hindernis stoot (boomstam, wortels, 
takken, stenen, enz. Voorkom dat het mes de bodem 
raakt. De slagen veroorzaken een terugslag van het mes, 
die moeilijk te controleren is. De terugslag is zo sterk, dat 
je de controle over de machine kunt verliezen en dat de 
veiligheid van de bediener in gevaar komt en de machine 
zelf beschadigd kan raken.
Wanneer u met de trimmer tegen een voorwerp aankomt 
of wanneer het voorwerp in de trimmer vastraakt, zet u de 
motor onmiddellijk af en controleert u deze op mogelijke 
schade. Repareer een eventuele beschadiging, voordat u 
probeert de werkzaamheden voort te zetten. Gebruik de 
trimmer niet wanneer daar losse of beschadigde onder-
delen aan zitten.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR BENZINETRIMMERS EN BENZINEBOSMAAIERS

 GEVAAR

 

Brandgevaar! / Explosiegevaar!
Brandstof is licht ontvlambaar:
•	 Benzine en benzinedampen zijn licht ontvlam-

baar, resp. explosief.
•	 Gebruik het apparaat niet in een explosiege-

vaarlijke omgeving waarin zich brandbare 
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. 

•	 Gebruik het apparaat nooit in de buurt van 
licht ontvlambare materialen.

•	 Roken en open vuur verboden.
•	 Bewaar brandstof slechts in daarvoor goedge-

keurd jerrycans.  Bewaar geen brandstof in de 
omgeving van de machine.

Machine uitsluitend buiten tanken en niet in de buurt van 
open vuur, resp. brandende sigaretten.
Tank vóór het starten van de machine. Bij draaiende en/
of warme motor mag niet getankt of de tankdop geopend 
worden.
Laat het apparaat na gebruik ten minste 5 minuten lang 
afkoelen voordat brandstof wordt bijgevuld.
In de tank kan zich druk opbouwen. Maak de deksel lang-

zaam los, zodat de druk kan verminderen.
Let op dat er geen brandstof gemorst wordt, Indien brand-
stof overgelopen is, mag de motor niet gestart worden 
Verwijder het apparaat van de vervuilde plaats en vermijd 
willekeurige ontsteekpogingen tot de brandstofdampen 
zijn verdampt.
Alle deksels weer vast op de brandstoftanks en brandstof-
bakken plaatsen.
Start het apparaat op een afstand van minstens drie meter 
vanaf de plaats waar u de tank hebt bijgevuld. Rook niet 
tijdens het tanken of tijdens het gebruik van het apparaat; 
en let erop dat er geen vonken of open vlammen op uw 
werkterrein komen.
Brandstoftank uitsluitend buiten leegmaken.
Om het risico van brand zo gering mogelijk te houden, 
moeten motor en uitlaat vrij zijn van gras, gebladerte en 
overtollig smeervet.
Vervang de uitlaat en (zo nodig) het vonkenscherm, wan-
neer die niet goed functioneren.
Om het brandgevaar tot een minimum te beperken, de 
cilinderribben veelvuldig met perslucht reinigen en het 
bereik  van de geluiddemper vrijmaken van resten takken,  
bladeren of  andere resten.
Verwijder regelmatig alle gazon- en onkruidresten om 
oververhitting van de steel te vermijden. Gazon- / gras- / 
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onkruidresten blijven onder de beschermplaat vastzitten. 
Dit verhindert voldoende afkoeling van de steel. Verwijder 
de resten voorzichtig met een schroevendraaier of iets 
dergelijks.

 GEVAAR

Risico van vergiftiging!
Uitlaatgassen, brandstoffen en smeerstoffen 
zijn giftig. Het inademen van uitlaatgassen kan 
dodelijk zijn!
Gebruik het apparaat enkel in de open lucht 
en nooit in gesloten of slecht geventileerde 
ruimten.
De machine niet in een afgesloten ruimte gebrui-
ken omdat zich daar de gevaarlijke koolmonoxi-
degassen kunnen ophopen.

 WAARSCHUWING
Verbrandingsgevaar! 
Enkele machineonderdelen worden tijdens het gebruik 
zeer warm.  Het aanraken van hete machineonderdelen 
kan tot verbrandingen leiden. 
•	 Het apparaat na het gebruik eerst af laten koelen.
•	 Raak de uitlaat of de cilinder niet aan. Deze onderdelen 

worden bij het gebruik zeer heet en blijven ook na het 
uitschakelen van het apparaat nog enige tijd heet.

TRANSPORT

Wanneer de machine vervoerd wordt met een transport-
middel, moet zij op dusdanige manier gepositioneerd 
worden dat niemand gevaar loopt en stevig vastgesnoerd 
worden.
Zorg ervoor dat tijdens het transport geen benzine 

uitloopt.
Indien u het apparaat verplaatst of als u het apparaat 
opbergt moet u de messen met de speciale meegeleverde 
beschermhoes afdekken.

OPSLAG

Berg het apparaat op een geschikte plaats weg, om het 
tegen onbevoegd gebruik te beschermen.
Na elk gebruik de machine zorgvuldig reinigen en stof en 
resten verwijderen, de beschadigde delen repareren of  
vervangen.
Toestel droog en vorstbestendig opslaan.
Indien u het apparaat verplaatst of als u het apparaat 
opbergt moet u de messen met de speciale meegeleverde 
beschermhoes afdekken.

Laat de motor afkoelen, voordat u het apparaat in een 
afgesloten ruimte plaatst.

 GEVAAR
Bewaar de machine nooit met benzine in de tank binnen 
een gebouw waar mogelijk benzinedampen met open 
vuur of vonken in aanraking kunnen komen.

ONDERHOUD

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd 
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel 
zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten kunnen tot onvoor-
ziene ongevallen en letsels leiden.
Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze aanwijzing 
worden beschreven, enkel door gekwalificeerd personeel 
laten uitvoeren. 

 GEVAAR

Vóór alle werkzaamheden aan het apparaat de motor 
uitschakelen en de bougiestekker uitnemen. Wacht, tot 
alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen 

en het apparaat afgekoeld is.
de mesveiligheidsinrichting niet verwijderen, behalve als 
de ingrepen aan het mes zelf uitgevoerd moeten worden.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed 
schoon houden. Nooit water op het apparaatlichaam spui-
ten!De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd 
goed schoon houden. Nooit water op het apparaatlichaam 
spuiten!De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, 
altijd goed schoon houden. Nooit water op het apparaatli-
chaam spuiten! Reinig de machine en zijn onderdelen niet 
met oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. 
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de 
stekker uit het stopcontact is genomen. 
Reinig na elk gebruik de grastrimmer en verwijder gras-
resten.
Om oververhitting en beschadiging aan de motor te 
vermijden, moeten de aanzuigroosters voor de koellucht 
altijd schoon en vrij van maairesten en vuil gehouden 
worden.
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Des starterkabel moet bij de eerste tekenen van slijtage 
vervangen worden.
Controleer regelmatig de staat waarin de maaikop ver-
keert. Alle beschadigde onderdelen moeten onmiddellijk 
worden vervangen. Houdt u bij het vervangen aan de 
noodzakelijke voorzorgs- maatregelen.
De carburateur is op de fabriek optimaal afgesteld. Moch-
ten er verdere afstellingen nodig zijn, wendt u dan tot de 
bevoegde serviceafdeling.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onderde-
len. Door het gebruik van andere onderdelen kunnen on-
gevallen voor de gebruiker ontstaan. De producent is voor 
de eventuele hieruit ontstane schaden niet aansprakelijk.
Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Storing     Oorzaak Oplossing

De motor start niet, of 
hij start, maar loopt niet 
verder.

Verkeerd startverloop. Neem de instructies in deze handleiding 
in acht.

Tank is leeg/Onvoldoende brandstof Brandstof bijvullen

Slechte brandstof, opslag zonder leegmaken 
van de benzinetank, onjuiste benzinesoort

Brandstoftank en carburateur leegmaken. 
Verse benzine bijvullen.

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Bougie is vervuild (koolresten op de elektro-
den), afstand van elektroden is te groo.

Bougie schoonmaken, type van de bougie 
controleren, eventueel bougie vernieuwen.

De bougie is nat van benzine (verzopen 
motor).

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen.

Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

De motor start, maar 
loopt niet met vol 
vermogen.

Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Motor stottert. Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

De motor levert niet het 
maximale vermogen

Motor loopt met spron-
gen.

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Overmatig veel rook.

VERWIJDERING

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi 
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin- 
en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig de 
milieuvoorschriften. Leeg de olietank en de benzinetank 
goed en bied het restant aan bij een afvalverzameldepot. 
Bied het apparaat eveneens bij een recyclingbedrijf aan. 
Kunststof onderdelen  en  metalen  onderdelen  kunnen 
hier  worden  gescheiden  en  voor  hergebruik  geschikt 

worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen 
bij uw gemeente.
Oliën, benzine of overige vervuilende stoffen conform de 
voorschriften afvoeren.
Let er op dat er geen mineralenolieproducten in de grond 
terecht komen.
Mineralenolieproducten niet met de huid, ogen en kleding 
in aanraking brengen.
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GARANTIEVOORWAARDEN

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopo-
vereenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als 
volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de 
overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden. Uitgezonderd van de garantie zijn 
de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan 
zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door 
reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit appa-
raat horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, 

alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil 
op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de de-
fecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen 
ten laste van de koper.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, D-64839 Münster, 
GERMANY, verklaren, onder geheel eigen verantwoorde-
lijkheid, dat het product Benzine BosmaaierGM 4T-700 
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de 
van toepassing zijnde veiligheids- en gezondheidseisen 
van de EG-richtlijnen 
2006/42/EG (machinerichtlijn) 
2014/30/ EG (EMV-richtlijn) 
2016/1628/EU EC zoals gewijzigd bij 2017/656/EU 
(richtlijn inzake verontreinigende gassen en deeltjes 
en 2000/14/EG+2005/88/EG (geluidsrichtlijn)  
inclusief veranderingen. Voor een vakkundige toepassing 
van de in de EG- richtlijnen genoemde veiligheids- en 
gezondheidseisen werd van de volgende normen en/of 
technische specificaties gebruik gemaakt:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 
AfPS GS 2014:01

Conformiteitbeoordelingsprocedure volgens bijlage V / 
richtlijn 2000/14/EG 
Gemeten geluidsdrukniveau 105,4 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsdrukniveau 112,0 dB (A)

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te 
herkennen aan de hand van het serienummer

Münster, 2021-09-28

Matthias Fiedler, 
Senior Product Manager Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, 
Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Des starterkabel moet bij de eerste tekenen van slijtage 
vervangen worden.
Controleer regelmatig de staat waarin de maaikop ver-
keert. Alle beschadigde onderdelen moeten onmiddellijk 
worden vervangen. Houdt u bij het vervangen aan de 
noodzakelijke voorzorgs- maatregelen.
De carburateur is op de fabriek optimaal afgesteld. Moch-
ten er verdere afstellingen nodig zijn, wendt u dan tot de 
bevoegde serviceafdeling.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele onderde-
len. Door het gebruik van andere onderdelen kunnen on-
gevallen voor de gebruiker ontstaan. De producent is voor 
de eventuele hieruit ontstane schaden niet aansprakelijk.
Heeft u accessoires of reserveonderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Storing     Oorzaak Oplossing

De motor start niet, of 
hij start, maar loopt niet 
verder.

Verkeerd startverloop. Neem de instructies in deze handleiding 
in acht.

Tank is leeg/Onvoldoende brandstof Brandstof bijvullen

Slechte brandstof, opslag zonder leegmaken 
van de benzinetank, onjuiste benzinesoort

Brandstoftank en carburateur leegmaken. 
Verse benzine bijvullen.

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Bougie is vervuild (koolresten op de elektro-
den), afstand van elektroden is te groo.

Bougie schoonmaken, type van de bougie 
controleren, eventueel bougie vernieuwen.

De bougie is nat van benzine (verzopen 
motor).

Bougie afdrogen en opnieuw plaatsen.

Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

De motor start, maar 
loopt niet met vol 
vermogen.

Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Motor stottert. Luchtfilter is vervuild Bougie schoonmaken of vervangen

De motor levert niet het 
maximale vermogen

Motor loopt met spron-
gen.

Verkeerd ingestelde carburateurmenging. Laat de carburateur door de geautoriseerde 
klantendienst instellen.

Overmatig veel rook.

VERWIJDERING

Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi 
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin- 
en keukenafval, maar verwijder het overeenkomstig de 
milieuvoorschriften. Leeg de olietank en de benzinetank 
goed en bied het restant aan bij een afvalverzameldepot. 
Bied het apparaat eveneens bij een recyclingbedrijf aan. 
Kunststof onderdelen  en  metalen  onderdelen  kunnen 
hier  worden  gescheiden  en  voor  hergebruik  geschikt 

worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook krijgen 
bij uw gemeente.
Oliën, benzine of overige vervuilende stoffen conform de 
voorschriften afvoeren.
Let er op dat er geen mineralenolieproducten in de grond 
terecht komen.
Mineralenolieproducten niet met de huid, ogen en kleding 
in aanraking brengen.
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GARANTIEVOORWAARDEN

Voor dit elektrisch apparaat geven wij onafhankelijk van 
de verplichtingen die de handelaar volgens de koopo-
vereenkomst ten opzichte van de eindafnemer heeft, als 
volgt garantie:
De garantieperiode bedraagt 24 maanden en begint bij de 
overdracht, welke door een originele koopbon bewezen 
moet kunnen worden. Uitgezonderd van de garantie zijn 
de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die ontstaan 
zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, door 
reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit appa-
raat horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, 

alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil 
op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de de-
fecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product.
Portokosten, verzendkosten en bijkomende kosten komen 
ten laste van de koper.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, D-64839 Münster, 
GERMANY, verklaren, onder geheel eigen verantwoorde-
lijkheid, dat het product Benzine BosmaaierGM 4T-700 
waarop deze verklaring betrekking heeft, voldoet aan de 
van toepassing zijnde veiligheids- en gezondheidseisen 
van de EG-richtlijnen 
2006/42/EG (machinerichtlijn) 
2014/30/ EG (EMV-richtlijn) 
2016/1628/EU EC zoals gewijzigd bij 2017/656/EU 
(richtlijn inzake verontreinigende gassen en deeltjes 
en 2000/14/EG+2005/88/EG (geluidsrichtlijn)  
inclusief veranderingen. Voor een vakkundige toepassing 
van de in de EG- richtlijnen genoemde veiligheids- en 
gezondheidseisen werd van de volgende normen en/of 
technische specificaties gebruik gemaakt:
EN ISO 11806-1:2011 
EN ISO 14982:2009 
AfPS GS 2014:01

Conformiteitbeoordelingsprocedure volgens bijlage V / 
richtlijn 2000/14/EG 
Gemeten geluidsdrukniveau 105,4 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsdrukniveau 112,0 dB (A)

Het bouwjaar is op het type schildje gedrukt maar ook te 
herkennen aan de hand van het serienummer

Münster, 2021-09-23

Matthias Fiedler, 
Senior Product Manager Ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij:  
Ikra GmbH, Matthias Fiedler, 
Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

NL    NEDERLANDS

 GARANTIEVOORWAARDEN

 EG˝CONFORMITEITSVERKLARING







Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a
 +359 2 4830225
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Vrontani P. Christina
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020
 christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, 
H-1097 Budapest 
 +36 1 330 4465
 alkatresz@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +801 840 884
 service.FR@mogatec.com

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 info@gttools.cz

DK  l Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau SLU
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +900 983 432
 service.ES@mogatec.com
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +800 768 412
 service.IT@mogatec.com

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 / +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000
 Service.NL@mogatec.com

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o.
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 enquiries@gardenhomepower.com

FI l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 serwis@victus.com.pl

4529063720210806

CH  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 0 800 89 72 43
 service.CH@mogatec.com
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